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אם תושיט יד ותיגע בידם של בני עמך – אז היית שם. כאילו השתתפת בחוויה שלהם, 
היית במקומות שהיו הם, חיית בתקופות שחיו הם, נלחמת במלחמותיהם, חשת מה 
שחשו הם ולמדת את הלקחים שהם עצמם למדו. כאילו אתה עצמך רועה היית את 
צאן רחל, והיית אסיר בביתו של פוטיפר עם יוסף; שרת במדבר עם מרים והפלת את 
חומות יריחו עם יהושע.... בכל התלאות האלה ועוד כהנה וכהנה היית שם אתם, והם 
אתך עכשיו. זוהי כוונתה של ההגדה בפסוק: “בכל דור ודור חייב אדם לראות את עצמו 

כאילו הוא יצא ממצרים.”
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If you reach out and grasp your people’s hands – you were there. You participated in 

what they did, in all places at all times, you fought their battles, felt their feelings and 

learned their lessons. You tended flocks with Rachel, and slaved in Potiphar’s house 

with Joseph; you sang in the wilderness with Miriam, and toppled the walls of Jericho 

with Joshua.... Throughout all this and so much more, you were there with them – and 

they are here with you. This is the thrust of the Passover Haggadah when it exhorts: 

“In every generation, a person must see himself as if he personally left Egypt.” 

Ze’ev Maghen

Excerpt from “Imagine: On Love and Lennon,” 

in New Essays on Zionism, eds. David Hazony, Yoram Hazony, and Michael B. Oren

 (Jerusalem: Shalem Press, 2006)
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הקדמה
בחינה של סיפור יציאת מצרים מראה בבירור כי הוא מהווה מעין אב-טיפוס לחלק ניכר 
מתולדות עם ישראל. התפנית מתרחשת כאשר אברהם, אבי האומה, עוזב את חרן 
)מסופוטמיה( ועושה את הצעד הראשון לקראת כינונה של תרבות חדשה, ציביליזציה 
חדשה ולבסוף גם קשר ייחודי עם בורא עולם. היה על אברהם לשחרר עצמו מכבליהן 
של אותן מוסכמות ואמונות של החברה המסופוטמית. אולם הוא נאלץ לעזוב את ארץ 
כנען ולרדת מצרימה, מקום משכנה של ציביליזציה מפוארת. בסופו של דבר, היה זה לא 
אברהם בלבד, אלא כל בני ביתו שירדו מצרימה. במצוותו של הקב”ה, לוקח יעקב, נכד 

אברהם, את כל השבטים למשפחותיהם ויורד לארץ הנילוס כאורחיו של פרעה. 

משמעותו של המעבר למצרים היה שתרבות העברים תעוצב מעתה בתוך התרבות 
הגדולה של אותם הימים. שם הפכו בני ישראל לעבדים, ורק בקושי רב שרדו ושימרו את 
זהותם התרבותית. ככלות כל הקצים, כאשר נראה היה שבני ישראל עומדים בפני כליה 
ואיבוד ייחודם, ניצלו מציפורני הרשע המצריות. לא זאת בלבד, אלא אף זכו בני ישראל 

להתגלות אלוקית, שהיוותה צעד ענק בהתפתחות האדם והעם היהודי.

משה, מנהיג העם, שליח ה’ ונביאו, מדריך את העם במסעותיו ומקרבם לתורה. לאחר 
ומוכנה  נכונה  להיות  לנקודה שבה אמורה  ארבעים שנה, מגיעה התרבות החדשה 
להתמודד עם חיי החומר, תרבות אזרחית שמעורבת הן במציאות היומיומית והן במגוון 
הנושאים המעסיקים כל עם במולדתו. היה זה המבחן האמיתי, אך עם ישראל לא עמד בו 
בהצלחה מרובה. היו לנו עליות ומורדות. הקב”ה סייע בידינו ושלח לנו שופטים ונביאים, 
– בית המקדש חרב וחזרנו לאותה נקודת  אולם בסופו של דבר כשלנו בניסוי הגדול 

המוצא, היא מסופוטמיה, ארם נהריים. 

גלות בבל זעזעה את העם ושינתה את תפיסת המציאות שלו. קמו לעם נבחרי-ציבור-
יהודים שהיו מסורים כל כולם לעם ישראל והיו מוכנים לחזור לארץ ישראל ולבנות מחדש 
את בית הבחירה. ושוב החל הניסוי. בתקופת הבית השני היו נקודות שפל ונקודות שיא. 
התרבות התקדמה, בזה אין ספק, אולם השפעתן של התרבויות היווניות והרומיות יצרו 
מצב שבו העם היהודי לא השכיל למצוא את האיזון הנכון בין השפעת אותן תרבויות ובין 
הדרישות שמציבה זהות יהודית ייחודית. נגע זה שפשה בעם החליש מאוד את החברה 
היהודית וזעזע את אמות הספים. התוצאה הייתה חורבן הבית השני, אובדן העצמאות 

הפוליטית, רדיפות מתמשכות על רקע דתי, ולבסוף – פיזור העם על פני הארצות. 

בגלות הבאה היה הסתר פנים, ושוב מצאנו עצמנו בכבשן האש של התרבויות השונות. 
הנוכל לשאת זאת שוב? כמעט שאבדנו כמה פעמים. אולם, פעם אחר פעם התרוממנו 
מתוך האשפות. למרות השואה קמה מדינת ישראל והניסוי נמשך. עם ישראל חי וקיים 
ובכל זאת  ומפתח תרבות משלו. הוא איננו מתעלם מאומות אחרות אלא מכיר בהן, 

מתקדם

הוא באופן ייחודי לו. 

זוהי הדרך בה אנו הולכים. זהו הסיפור של פסח.
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Introduction
The story of the Exodus is an archetype of much of Israel’s history.1 Four hundred years earlier a major 
paradigm shift had occurred with the father of the nation, Avraham, who left Haran (Mesopotamia) 
and traveled to Canaan. Avraham had to free himself from the constraining conventions and beliefs 
of the Mesopotamian society. In Canaan he took the first steps toward the creation of a new culture 
and civilization, which lead eventually to a unique relationship with Hashem. However, he was forced 
to leave Canaan for Egypt, the home of a great civilization. Not only did Avraham go down to Egypt, 
but eventually the whole of his clan did so as well: Yaakov, Avraham’s grandson, urged on by Hashem, 
takes the whole family down to the Kingdom of the Nile, where they live as Pharaoh’s guests. 

The move to Egypt meant that the new Hebraic culture was to be tempered in the other great 
civilization of the day. There Israel was eventually enslaved, and with great difficulty survived and 
successfully maintained its own cultural identity but under great stress. At the last moment, when 
the people of Israel appeared to be losing its distinct character and disintegrating, it was rescued 
from the clutches of Egyptian tyranny. It not only makes good its escape from the country and 
tyrant, but it also experiences Divine revelation that brings about a huge step in the evolution of 
man and Israel. 

Moshe, the people’s leader and Hashem’s representative and spokesman, teaches and instructs the 
people at Sinai. After forty years, the new culture and civilization has reached the point that it should 
now be ready to face the reality of a civil society concerned with daily routine and the broader issues 
that any sovereign nation in its homeland has to face. This was the real test; however, Israel did not 
do so well. We had our ups and our downs. We got help from Hashem in the form of judges and 
prophets. However, we betrayed the great experiment. The Temple was destroyed, and we were 
returned to our original starting place, Mesopotamia. 

The Babylonian exile deeply shocked the people and changed their perception of reality. This led to 
a self-selecting group of individuals committed to Israel returning to the Land of Israel and building 
the Temple. Once again the experiment was on its way. 

The Second Temple period has its high and low points as well. The civilization was definitely moving 
forward, but the impact of the Greek and Roman civilizations created circumstances in which the 
Jewish people were unable to find the right balance between the pull of Greco-Roman culture and 
the demands of a unique Jewish identity. A deep decay set in that weakened the Hebrew society 
to its very foundations. The result was the destruction of the Second Temple, the loss of political 
independence, and prolonged religious persecution that finally led to the exile from the Land of 
Israel.

The next exile was one in which Hashem hid His face from us, and where we found ourselves in the 
furnace of cultures and civilizations once again. Could we survive this? We were almost destroyed a 
number of times. But again and again the phoenix rose from the ashes. Despite the Holocaust, the 
State of Israel was established. Once again the experiment is moving forward. Israel lives on and 
has developed its own culture and civilization, not ignoring others but acknowledging others, while 
moving forward in its own distinctive way.

This is the road that we travel. This is the story of Pesach.

1	� This introduction has incorporated some ideas of Rabbi Eliyahu Brin, as presented in his essay entitled The Structure of 

the Passover Haggadah, http://www.yeshiva.org.il/midrash/shiur.asp?id=1373. 
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עקרונות ההגדה
למרות הנפילות של עם ישראל, נראה שהעם מסוגל להתרומם מתוך ה”שעבוד” ומתוך שפלותו 
ולהגיע לדרגות רוחניות גבוהות. רבותינו לימדונו שראוי שהסיפור יחל בגנות ויסתיים בשבח. 

לכן, בתחילתו של הסיפור אנו מספרים על תקופתו של אברהם:

מתחילה עובדי עבודה זרה היו אבותינו )אברהם(

פעמים, יש להכיר בצד השלילי על מנת להעריך את הצדדים החיוביים )המהר”ל(. על מנת 
להוקיר את הגאולה ולהבדילה מן העבדות צריך לחוש את טעמה המר של העבדות. הרעיון 

הזה נמצא אף הוא בהגדה:

בכל דור ודור חייב אדם לראות את עצמו כאילו הוא יצא ממצרים...אלא אף אותנו גאל עימהם

פירוש הדבר הוא שאנו מעורבים בתהליך ועלינו להבין את מצבנו. בראש ובראשונה, עלינו להבין 
שאלמלא הגאולה היינו עבדים עד עצם היום הזה!

מהו “עבד”? אלו חירויות נמנעות ממנו? קחו למשל ילד שעובד שתים-עשרה שעות ביממה בבית 
חרושת קטן לייצור שטיחים באחת ממדינות העולם השלישי. הילד חסר השכלה, אין לו שעות 
בידור ולרוב הוא רעב. מהם סיכוייו? עבדות לא תמיד מתבטאת בדיכוי פיזי, אלא גם ברפיון 
שכלי שמקורו בעבודה זרה. קשה לנו לתפוס מהי אותה השפעה רוחנית שמעמעמת ומשתקת 
את ההתפתחות השכלית. העבד איננו שולט בזמנו; אין ביכולתו לתכנן או להתכונן. הוא איננו 
מסוגל לפתח קשרים רגילים עם בני אדם מכיוון שאין הוא יודע היכן יהיה בעוד מספר שעות. הוא 
חי במצב תמידי של חרדה ודאגה. כיצד עלול הלך-רוח כזה להשפיע על העתיד שלו? חירותם 
של העבדים העבריים יצרה את האפשרות לתקווה עבור אוכלוסייה שלימה של עבדים. באותו 

הרגע הבינו שהחופש איננו חלום חסר בסיס. אלמלא יצאנו לחופשי, כזה היה מצבנו!

חלום הגאולה הוא חלום לעולם טוב יותר בו מתממשות התקוות והשאיפות שלנו. נביאינו ייחלו 
לו, דוד המלך שורר אודותיו במזמוריו ולבסוף למדנו להאמין שאפשר להחדיר עקרונות של 

צדק ומשפט לחברה, ושאפשר להתגבר על הרשע ולהסירו.

)זכרו את מילות השיר “לא  יציאת מצרים הפך הסמל הקלאסי לאפשרות הגאולה.  סיפור 
נורא, נתגבר.”(

יציאת מצרים היה העולם נשאר קפוא במצב של דיכוי. אולם עכשיו, גלגל החירות  אלמלא 
והחופש לא מפסיק לנוע, וכך גם ימשיך עד בוא המשיח. )במו עינינו צפינו בקריסת המשטר 

הקומוניסטי ומשטרים אחרים. ועוד רבים נותרו, בתוכם העולם המוסלמי ועושק ידיו.(

דיכוי יכול להתבטא בעבדות גופנית או רוחנית של האדם הפרטי או של חברה שלימה. ההגדה 
דנה באפשרויות השונות ומגיעה למסקנה שעבדות גופנית קודמת לזו הרוחנית. 

שמואל: עבדות פיזית – עבדים היינו במצרים

רב: עבדות רוחנית – אבותינו היו עובדי ע”ז

)ראה: פסחים קט’ז(

6



Principles of the Haggadah
Despite the repetition of Israel’s failings, the nation seems to be able to rise out of its bondage and 
degradation and achieve great spiritual heights. The rabbis say the story of the Haggadah should 
begin at the stage of disgrace and end with praise.

So when we relate the story of Pesach, we begin by referring to Avraham’s time:

At the beginning our forefathers were idol worshippers (Avraham)

Sometimes we have to know the bad side in order to appreciate the good side of things (Maharal). 
To appreciate the redemption from slavery, we have to know how bad the slavery was. This idea is 
expressed in the Haggadah:

In every generation, one should see oneself as having left Egypt.... We, too, were redeemed with 
them. 

This means that we are involved and must therefore understand our situation. Firstly, without the 
liberation we would still be slaves to this very day! 

What does it mean to be a slave? What freedoms are denied a slave? Take, for example, a child 
working twelve hours a day in a small carpet factory in the third world. He has no schooling, no 
recreation, and is often hungry. What are his prospects? Enslavement is not only physical repression; 
it also mentally incapacitates and stunts development. The spiritual stultifying effect on one’s mental 
development is difficult for us to grasp. The slave has no control of his time; he cannot plan or 
prepare. He cannot develop normal human relationships since he has no idea of where he will be in 
a few hours. He lives in a perpetual state of apprehension and worry. How would such a mind-set 
affect your future? Had we not been liberated this could have been our situation!

The liberation of the Israelite slaves established the possibility and the hope for redemption. They now 
knew that freedom was not a baseless dream. The dream of the redemption is a dream of a better 
world in which our hopes and aspirations are turned to an ideal reality. Our prophets demanded 
it, our psalmists sung about it, and so eventually we came to believe that justice and ideals can be 
introduced into societies, and evil overcome and removed. 

The Exodus became the classic symbol of this possible redemption. (Think of the song “We shall 
overcome.”) 

Had it not been for the Exodus, the world would have been frozen into oppression. But now the 
cycle of liberation and freedom goes on and will continue until the Mashiach comes. We, ourselves, 
have witnessed the fall of the Communist Empire and many other dictatorships. Nevertheless, there 
are still many to go, including the tyrannies in the Islamic world. 

Oppression may come in the form of physical bondage or spiritual bondage – of the individual or 
of society. The Haggadah discusses these possibilities and reaches a conclusion that the physical 
precedes the spiritual.

Shmuel: Physical slavery – we were slaves in Egypt.

Rav: Spiritual slavery – our forefathers were idolaters. 

(Babylonian Talmud, Pesachim 116a)
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אם כן, איזה קטע צריך להופיע תחילה? זה של שמואל, כמובן. העבדות הגופנית משתלטת 
לא רק על הגוף, אלא מחלחלת לאחר זמן לא רב גם אל הנשמה ואל הלך המחשבה. 
אולם ההגדה איננה ספר היסטוריה המסדר את הקטעים השונים לפי סדר כרונולוגי, 

אלא היא מציגה דיון אנליטי שבו שולטים הרעיונות. 

ייצא העם לחופשי ותיוולד אומה.  הקב”ה הבטיח לאברהם שלאחר 400 שנות עבדות 
יושב על אדמתו, מגדל  יותר מזאת. כאשר עם ישראל  הקב”ה קיים את הבטחתו ואף 
תבואה ומביא את ביכורי פירותיו לבית המקדש בירושלים, אז נוצר מצב של שביעות 
רצון, של הוקרה ושל הכרת הטוב. זהו המימוש האולטימטיבי של הגאולה: התחלנו 

בגנות וסיימנו בשבח. 

למד להעריך
על פי דרך הטבע וההיסטוריה של האנושות נראה כי הגאולה היא דבר בלתי אפשרי. 
ההיסטוריה רוויה בעבדות, בדיכוי, במלחמות ובמרד לעומת כמה נקודות אור בודדות. 
עם זאת, מליל הסדר ניתן ללמוד כי בתוך הבריאה עצמה כבר קיימת האפשרות של 
גאולת עם ישראל. על כן, יש לנו סיבה טובה מאד להודות. זאת ועוד, אם הגאולה אפשרית 
עבורנו היא גם אפשרית עבור אחרים.  גאולתם של ישראל היא תקדים לגאולתם של כל 
האחרים – אומות שונות, קבוצות אתניות וקבוצות מיעוט. במקרה של עם ישראל, הקב”ה 
בכבודו ובעצמו גאל אותנו, לא על ידי שרף ולא על ידי מלאך, ולכן יש סיבה טובה להיות 
אסירי תודה. הקב”ה לא נתן לשינוי להתחולל באיטיות על ידי כוחות חיצוניים, אלא חולל 

שינוי מהותי וקיצוני בחיי העבד העברי בתוך מספר שבועות בלבד. 

סמלי הגאולה הם:

מצה = חירות, עצמאות

 מרור = שעבוד )לעתים קרובות ישנה אשליה
של משהו נעים, אך עד מהרה הוא הופך למר(  

פסח = פעולת הגאולה

שלושת הסמלים האלה עומדים בבסיס סיפור יציאת מצרים וליל הסדר. אחרי שההגדה 
קובעת את הבסיס הזה היא מתחילה להרחיב ולמנות, ופותחת בעשר המכות ובחישובים 
השונים. ישנה מחלוקת לגבי מספרן המדויק של המכות. החישובים השונים מובילים, 
כמובן, לדיון באשר לכוחות השונים שהיו בפעולה בעת יציאת מצרים וכן במקרים אחרים 
של גאולה בהיסטוריה של עם ישראל. יתר על כן, הדיונים הללו צריכים לעורר בנו הערכה 
לקב”ה, ותפקידו שלו בעצם הגאולה. בנקודה זו של ההגדה אנו מוכנים ומזומנים לשיר 

“דיינו” שהוא כולו שיר הלל, לא רק לאירועי יציאת מצרים, אלא הרבה מעבר לכך. 
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In light of the above statements, what passage should come first? The answer is: 
Shmuel’s statement. The physical bondage takes a grip not only over the body, but 
shortly afterwards over the soul and our mentality. Still all in all, the Haggadah is not a 
history book that puts the passages into chronological order; rather, it takes the form 
of an analytical discussion in which ideas take preference.

Hashem made a promise to Avraham that following four hundred years of slavery the 
people would be liberated and a nation born. Hashem more than kept His word. Reaching 
a point where the Children of Israel are settled in their own land, grow their own produce, 
and take their first fruits to the Temple in Jerusalem, leads to satisfaction, appreciation 
and the expression of gratitude. This is the ultimate fruition of the Redemption. We 
have gone from disgrace to praise.

Learning to Appreciate
By taking a look at human history, it appears that in the natural order of things 
redemption would be impossible. Human history is one of enslavement, oppression, 
war, and revolution, with only a few bright spots. Nevertheless, we learn on Seder night 
that Hashem has built into the make-up of the world the possibility of  גאולת עם ישראל(the 
redemption of the people of Israel). 

Thus, we have a special reason to be grateful. Moreover, since redemption is possible for 
us, it is also possible for others. Israel’s redemption is the precedent for all other nations, 
ethnic groups, and minorities. In our case, Hashem Himself carried out the redemption, 
 We have reason to .(not through a seraph and not through an angel) לא על ידי שרף ולא ידי מלאך
be deeply grateful to Hashem. Our redemption was not left to other forces, which would 
slowly evolve and bring about change. No, instead there was an abrupt and fundamental 
change in the life of the Hebrew slaves within a few short weeks.

The symbols of this liberation are:

freedom, independence = מצה

bondage (this is often deceptive; pleasant at first, then bitter) = מרור

the act of redemption =  פסח
These three symbols stand at the very basis of the story of the Pesach festival and the 
Seder night. Having established this foundation, the Haggadah then begins to elaborate 
and enumerate the different events, starting with the plagues and their number. There 
is a debate on how many plagues there were. This should lead us to a discussion of 
the forces at play in the Egyptian redemption and other cases of redemption in Jewish 
History. Furthermore, this should bring us to an appreciation of Hashem’s part in the 
redemption. We are now ready to sing the song of דיינו (“it suffices us”), which is a song 
of praise that extends way beyond the events of יציאת מצרים (the Exodus).
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הלל ושירה
על מנת להכיר תודה ולשבח את הקב”ה אנו קוראים את ההלל. הקב”ה הוציאנו ממצרים 
והפך אותנו לעם ועל כך אנו שרים לשבחו. בזכות אותו תהליך היסטורי שהחל במצרים 
העתיקה, זכינו לכל החגים והמועדים ולכן שירת ההלל נועדה להודות גם על כל החגים 
האחרים. ההלל הנקרא בליל הסדר הוא ה”סיפתח” של כל המועדים האחרים שבהם 

קוראים את ההלל. 

זוהי סיבה מספקת  נולדנו מחדש כאומה.  באותו היום ממש שבו קיבלנו את חירותנו, 
ולהביע שמחה על מאורעות אחרים בהיסטוריה שלנו. לכן, אומר  לקרוא את ההלל 

הרמב”ם, יש לשיר ולספר את הסיפור בשבחו של הקב”ה בשמחה רבה ובנעימה. 

לשנה הבאה בירושלים – אנו שרים ומתפללים על ירושלים וכינונה ובניית בית הבחירה. 
ירושלים ובית המקדש עומדים במרכז התגשמות הגאולה, ובבוא היום יעמוד משה רבנו 
בראש הגולים ויוביל אותם לארץ ישראל. יבוא יום ונזכה לשבת על אדמתנו, לראות את 

בית המקדש בתפארתו ולחיות בשלום. אנו מייחלים לאותו עתיד גדול. 

אנחנו שחקנים מרכזיים
ההגדה מציבה בפנינו אתגר: לא רק להחיות את הגאולה אלא אף להזדהות לחלוטין עם 
אבותינו. שוב ושוב אנו חוזרים על כך שכל דור ודור עומד בפני ניסיון דומה. נאמר לנו 
שאלמלא ירדו אבותינו מצרימה, היינו אנחנו עצמנו עדיין שם, ממתינים לגאולה. עלינו 
דיינו, אשר מתחיל בעצם  לדון במכות כאילו חווינו אותן בעצמנו. אנו שרים את השיר 
בפנייה “אליהם”, אל בני ישראל, אולם בדיינו 
השלישי הניסוח משתנה לגוף ראשון – ומוסב 
נרצה, החותם את  על החוויות שלנו. הקטע 
ליל הסדר, מכוון באמת אל כל אותם יהודים 
הנמצאים עדיין בחוץ לארץ, אל מי שעדיין לא 
חווה את הגאולה בת-זמננו. אנו מתפללים 
וכי את חג הפסח  שהגאולה תגיע אל כולם, 

הבא נחגוג כולנו בירושלים.

המעבר מזווית ההשקפה של הזר, של הצופה 
מן הצד, של מי שמתבונן בלבד, אל נקודת ההשקפה של “שחקן מרכזי” בסיפור, לא תמיד 

מתרחש בתהליך מסודר, אבל הוא קיים שם, גם אם הוא מעט לא מאורגן.

אם חוויית ליל הסדר מוצלחת, יחושו המשתתפים שהם פועלים במעין מנגנון, ​​המחליף 
את מיקומם מקיום תחת איום ושעבוד, לקיום של גאולה וחירות. אין הם אמורים להשתתף 

בליל הסדר בתור משקיפים, אלא כמי שנלכדו ברשת החיים היהודיים.
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הלל ושירה
(the prayer of Hallel and song) 
In order to show our appreciation and praise of Hashem we sing the prayer of Hallel. 
Hashem took us out of Egypt and made us into a nation, and so we sing Hallel in 
appreciation. As a result of this historical process, which started in ancient Egypt, all the 
other festivals became possible; and so we sing Hallel on all festivals. The Hallel at the ליל 
.is the midwife of all the other occasions of saying Hallel (Seder night) סדר

The fact of our liberation and national rebirth every year is a reason to sing Hallel and also 
rejoice over new events that we add to our history. Thus, we must sing and tell the story 
to praise Hashem in a happy and pleasant manner, says the Rambam (Maimonides).

 We sing and pray for Jerusalem and the – (next year in Jerusalem) לשנה הבאה בירושלים
rebuilding of the Temple. Standing at the center and representing the fulfillment of the 
great cycle of redemption, Moshe will lead the Jews of the golah (the Diaspora) to Israel 
at the time of the final redemption, a time when we will have our land and our Temple 
once again, and live in peace. We sing for this great future.

We Are Central Players
The Haggadah challenges us not only to relive the geula (redemption) but to totally 
identify with our forefathers. We repeat again and again that every generation has a 
similar experience. We are told that if our forefathers had not gone down to Egypt, we 
ourselves would still be there waiting for the geula. We discuss the plagues as if they 
were our experience. We sing the song Dayeinu (“It Would Suffice for Us”), which starts 
by referring to “them,” the Children of Israel, but by the third dayeinu it has shifted to the 
first person – dayeinu is about our own experiences. The nirtzah, the end of the Seder, is 
really for the Jews of chutz la’aretz (outside of Israel), those who have not yet experienced 
the contemporary geula. We pray that geula will come for all, and that by next Pesach 
we will all be in Jerusalem.

The shift from the outsider, the mere observer, to being a central player in the story is not 
always present in an orderly process, but it is there even if a bit jumbled.

If the Seder-experience is successful, the participants should feel that they are held within 
a matrix that shifts from threat and enslavement to geula and freedom. They should 
participate not as observers, but as subjects caught up in the web of Jewish life.
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ביצה

חרוסת

מרור
 ביצה – ביצה קשה

Beitzah, hard-boiled egg
מרור – ירק מר 

Maror, bitter herbs

חרוסת – תערובת הכוללת בדרך כלל 
אגוזים, יין, פירות וקינמון

 Haroset, mixture of nuts,
wine, fruit, and cinnamonכרפס

כרפס – תפוח אדמה, סלרי או 
פטרוזליה

 Karpas, potato, celery,
 or parsley

זרוע
זרוע – עצם שוֹק צלויה 

 Zero’a, roasted
shankbone
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The Seder plate has on it:

Zero’a represents the ritual sacrifice that took place on the eve of 
Pesach in the Temple. 

Beitzah, a hard-boiled egg, represents the second sacrifice brought 
on Pesach, the Korban Hagigah (the Festival Sacrifice ), which was 
also brought on Shavuot and Sukkot. 

Haroset, which symbolizes the mortar used by the Hebrew slaves 
as they toiled to build the Egyptian treasure cities. 

Karpas, which represents Israel at its lowest point, since karpas is 
a plant that grows directly from the earth; however, the plant also 
represents the rebirth and the season of spring, the season of hope.

Maror, a bitter herb representing the suffering of the Hebrew 
slaves.

על קערת הסדר יש להניח:
זרוע – מייצגת את הקרבת קרבן הפסח בבית המקדש בליל חג 

הפסח.

ביצה קשה – מייצגת את הקרבן השני שהובא בפסח, קרבן חגיגה, 
אשר הובא גם בחג השבועות ובחג הסוכות.

בו העבדים  )מלט( שהשתמשו  חרוסת – מסמלת את הטיט 
העבריים כאשר אולצו לבנות את ערי האוצר, ערי המסכנות 

המצריות.

כרפס – מייצג את היות עם ישראל בנקודה הנמוכה ביותר, מכיוון 
כך  שכרפס הוא צמח הגדל היישר מן האדמה. דווקא משום 

הצמח מייצג גם תחייה וגם את עונת האביב, עונת התקווה.

מרור – מייצג את סבל העבדים העבריים.

כרפס
כרפס – תפוח אדמה, סלרי או 

פטרוזליה
 Karpas, potato, celery,

 or parsley
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יין אדום )אם כי רבים  בקבוקי  על פי המסורת מניחים על השולחן גם כמה 
מעמד מיוחד כדי  או  מפית מיוחדת  ובייחוד הילדים(;  מעדיפים מיץ ענבים, 
להניח את שלוש המצות; קערת מי מלח כדי להזכיר לנו את הדמעות ששפכנו 
במצרים על שום סבלנו. היא מסמלת גם את קריעת ים סוף בידי ה’. פריטים 

אלה מבוססים על תוספות של פרשנים רבים.

חמישה-עשר שלבי הסדר )הסימנים(

– ברכה על היין  11 קדש .
– נטילת ידיים ללא ברכה 22 ורחץ .

– אכילת ירק 33 כרפס .
44 – שבירת המצה לשני חלקים )והטמנת האפיקומן( יחץ.

– סיפור ההגדה 55 מגיד .
– נטילת ידיים בברכה 66 רחצה .

– הוצאת המצות 77 מוציא .
– אכילת מצה 88 מצה .

99 – אכילת מרור מרור.
כורך1010 – אכילת מצה ומרור בבת-אחת

שולחן עורך1111 – ארוחת החג
– אכילת המצה שהוחבאה לאפיקומן צפון 1212

ברך1313 – ברכת המזון 
– אמירת הלל הלל 1414

– שירה לציון שבח והלל נרצה 1515

מחמישה-עשר קטעים אלה נכתב השיר על אודות הסימנים, בידי רש”י או בידי 
אחד מבעלי התוספות בצרפת, הרב שמואל מפלייז. אלה משמשים בעצם מעין 
סיכום לליל הסדר. היה זה מנהג נפוץ להודיע למשתתפים מהו שם הקטע אשר 
הם עומדים כעת בפני קריאתו. רק על הקטע רחצה )נטילת הידיים בברכה( 
היו מכריזים ביחד עם הקטע מוציא )להוציא את המצה(, שהרי אסור לדבר 

אחרי נטילת הידיים השנייה.
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Traditionally, other items are also found on the table: a number of bottles of red 
wine (although many prefer grape-juice, especially the children); a special cloth, or 
a stand in some cases, to hold the three pieces of matzah; a bowl of salt water is 
also present on the table to remind us of the tears that we shed in Egypt because 
of our suffering. It can also symbolize the Red Sea that Hashem split. These items 
are associated with additional concepts by many of the commentators.

The Fifteen Stages (or Simanim) 
of the Seder

	.1קדש  – Kadesh, the blessing over the wine

	.2ורחץ  – U’rehatz, washing of the hands without a blessing

	.3כרפס  – Karpas, eating of a vegetable

	.4יחץ  – Yahatz, breaking the matzah into two pieces

	.5מגיד  – Maggid, telling the story of the Haggadah

	.6רחצה  – Rahtzah, washing of the hands with a blessing

	.7מוציא  – Motzi, taking out the matzot

	.8מצה  – Matzah, eating the matzah

	.9מרור  – Maror, eating bitter herbs

	.10כורך  – Korech, eating maror and matzah together

	.11שולחן עורך  – Shulchan Orech, eating the meal

	.12צפון  – Tzafun, eating the afikoman

	.13ברך  – Barech, reciting Birkat Hamazon (Grace after meals) 

	.14הלל  – Hallel, reciting Hallel

	.15נרצה  – Nirtzah, singing songs of praise

These fifteen sections constitute a poem of sorts written either by Rashi or the 
French Tosafist, Rabbi Shmuel of Falaise, and they summarize the Seder. It was a 
common practice to announce to the participants the name of the section when 
it was about to be read. Only רחצה (the washing of the hands with a blessing) was 
announced with מוציא (taking out the matzah) because it is forbidden to talk after 
the washing of the hands the second time.

15



בְּדִיקַת חָמֵץ
בערב שלפני ערב פסח, מיד לאחר תפילת ערבית, עורכים בכל בית חיפוש 

ואוספים בו את כל החמץ. כדי לוודא שהברכה לא תהיה “ברכה לבטלה”, 
מטמינים כמה חתיכות לחם עטופות היטב )בדרך כלל עשר( במקומות שונים 

בבית, ואוספים אותן במהלך החיפוש.

לפני הבדיקה מברכים:

מִצְותָֹיו,  בְּ נוּ  שָׁ קִדְּ ר  יְיָ אֱלהֵֹינו מֶלֶךְ הָעולָֹם, אֲשֶׁ ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
עוּר חָמֵץ. נוּ עַל בִּ וְצִוָּ

לאחר הבדיקה יש לומר:

הּ  הּ וּדְלָא בִעַרְתֵּ לָא חֲמִתֵּ א בִרְשׁוּתִי דְּ אִכָּ ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְּ כָּ
עַפְרָא דְאַרְעָא. טֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר כְּ וּדְלָא יְדַעְנָא לֵיהּ לִבָּ

בִּעוּר חָמֵץ
בבוקר שלאחר הבדיקה, שורפים את החמץ ואומרים:

הּ,  חֲזִתֵּ לָא  וּדְּ הּ  חֲזִתֵּ דַּ בִרְשׁוּתִי  א  אִכָּ דְּ וַחֲמִיעָא  חֲמִירָא  ל  כָּ
טֵל וְלֶהֱוֵי  הּ, לִבָּ הּ וּדְלָא בִעַרְתֵּ בִעַרְתֵּ הּ, דְּ לָא חֲמִתֵּ הּ וּדְּ חֲמִתֵּ דַּ

עַפְרָא דְאַרְעָא. הֶפְקֵר כְּ

עֵרוּב תַּבְשִׁילִין
כאשר חג הפסח חל ביום חמישי, ישנו היתר לבשל ביום שישי בשביל שבת, 

בתנאי שבעל הבית קיים מצוות “עירוב תבשילים” ביום רביעי שלפני כניסת החג.
מניחים מצה אחת ומאכל מבושל אחד כגון דג או עוף על צלחת. לאחר מכן, 

מגביהים את הצלחת ומברכים:

מִצְותָֹיו,  בְּ נוּ  שָׁ קִדְּ ר  יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, אֲשֶׁ ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל מִצְוַת עֵרוּב. וְצִוָּ

וּלְאַטְמוּנֵי  וּלֵי  וּלְבַשּׁ לַאֲפוּיֵי  לָנָא  רֵא  שָׁ יְהֵא  עֵרוּבָא  הֲדֵין  בַּ
ל צָרְכָנָא, מִיּוֹמָא טָבָא  ד כָּ נָא וּלְמֶעְבַּ רָגָא וּלְתַקָּ וּלְאַדְלוּקֵי שְׁ

עִיר הַזֹּאת. רִים בָּ רָאֵל הַדָּ א לָנוּ וּלְכָל יִשְׂ תִָּ בַּ לְשַׁ
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Searching for Leaven
On the night before Pesach eve, immediately after the Maariv evening service, the entire 
home is searched and the leaven collected. To make sure that the blessing is not said in 
vain, a few pieces of bread, usually ten, are placed in various parts of the house and gathered 
during the search.
Before the search, say the following blessing:

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, Who has 
sanctified us with His commandments and commanded us 
concerning the removal of leaven.
After the search say:
Let any leaven within the area of my home, even if I may not have seen and 
removed it, be nullified and ownerless, like the dust of the earth.

Eradicating 
the Leaven
On the following morning, burn the leaven and say:
Let any leaven within the area of my home, whether I have seen it or not, whether 
I have removed it or not, be nullified and ownerless, like the dust of the earth.

Eruv Tavshilin
When Pesach starts on a Thursday, one is permitted to cook on Friday for Shabbat provided 
the head of the household has performed the ceremony of eruv tavshilin on the Wednesday 
afternoon before the festival. 
Place a piece of matzah and an item of cooked food, such as fish or meat, on a plate, raise 
it, and then recite the following blessing and passage:
Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, Who has 
sanctified us with His commandments and commanded us 
concerning the mitzvah of eruv.
With this eruv it shall be permissible for us to bake, cook, and keep food warm, 
to light candles, and to prepare all necessary items on the festival for the Sabbath. 
This will be permitted to us and to all Jews who live in the city.
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הסדר
עורך הסדר פותח בהסבר על סדר פסח. 

מניחים שלוש מצות אחת על גבי השנייה, כאשר ביניהן חציצה של בד, כך שאין 
הן נוגעות זו בזו.

מכינים קערה עם מי מלח או חומץ.

קַדֵּשׁ
מוזגים את כוס היין הראשונה, וכאשר כולם מעומדים ראש הסדר מברך את הקידוש 

כאשר הוא מגביה את הכוס בידו הימנית.

ע כּוֹסוֹת  ם מִצְוַת כּוֹס רִאשׁוֹנָה מֵאַרְבַּ ן לְקַיֵּ הִנְנִי מוּכָן וּמְזוּמָּ
יהּ עַל יְדֵי הַהוּא טְמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ לְשֵׁ
עָלֵינוּ,  אֱלֹהֵינוּ  אֲדֹנָי  נֹעַם  וִיהִי  רָאֵל.  ל-יִשְׂ כָּ ם  שֵׁ בְּ וְנֶעְלָם 

ה יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ׃ ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ, וּמַעֲשֵׂ וּמַעֲשֵׂ

)לשבת – וַיְהִי עֶרֶב וַיְהִי בֹקֶר

מַיִם וְהָאָרֶץ וְכָל-צְבָאָם: וַיְכַל אֱלֹהִים  ָ י, וַיְכֻלּוּ הַשּׁ ִ שּׁ ִ יוֹם הַשּׁ
בִיעִי,  ְ יּוֹם הַשּׁ בֹּת בַּ ה, וַיִשְׁ ר עָשָׂ בִיעִי, מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ְ יּוֹם הַשּׁ בַּ
בִיעִי,  ְ ה: וַיְבָרֵךְ אֱלֹהִים אֶת-יוֹם הַשּׁ ר עָשָׂ ל-מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ מִכָּ
רָא אֱלֹהִים  ר-בָּ ל-מְלַאכְתּוֹ, אֲשֶׁ בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ, כִּ וַיְקַדֵּ

לַעֲשׂוֹת:(

נָן וְרַבּוֹתַי: סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ

פֶן: רִי הַגָּ ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, בּורֵֹא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

18

צָה
נִרְ

    
    

ל 
הַלּ

    
    

ךְ 
בּרֵ

    
    

וּן 
צָפ

    
    

ךְ 
וֹרֵ

 ע
חָן

שׁלְ
    

    
ךְ 

וֹרֵ
 כּ

    
    

וֹר
מָר

    
    

ה 
מַצּ

א 
צִי

מוֹ
    

    
ה 

חְצָ
 רָ

    
    

יד
מַגּ

    
    

ץ 
יַחַ

    
    

ס 
רְפּ

 כּ
    

    
חַץ

וּרְ
    

    
שׁ 

קַדּ



The Seder
The person conducting the Seder opens with the following explanation of 
the order – which is what the Hebrew word “seder” means – of the Pesach 
night service.
Three matzot are placed between three separate folds of a cloth in a way that 
no two matzot are touching.
A little basin of vinegar or salt water is prepared.

Kadesh
Pour the first cup, everybody stands, and the leader recites the Kiddush 
holding the cup in the upraised palm of the right hand.
Behold, I am prepared and ready to recite Kiddush over wine, and 
to fulfill the commandment of the first of the Four Cups, for the 
sake of the unity of the Holy One, blessed is He, and His Presence, 
through Him Who is hidden and inscrutable, in the name of all 
Israel. May the pleasantness of my Lord, our God, be upon us – may 
He establish our work, the works of our hands may He establish.

(On Friday night begin here:)

And there was evening and there was morning, the sixth day  
(Gen. 1:31). Heaven and earth were completed, and their entire 
host. On the seventh day God completed all the work He had 
been doing, and God blessed the seventh day and declared it holy, 
because on it He desisted from all the work of creation He had 
done (Gen. 2: 1–3).

(On weekday nights begin here:)

By your leave, masters, teachers, and gentlemen:

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, 
Creator of the fruit of the vine.
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ל-עָם,  מִכָּ נוּ  בָּ חַר  בָּ ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם,  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  ן-לָנוּ  תֶּ וַתִּ מִצְוֹתָיו,  בְּ נוּ  שָׁ וְקִדְּ ל-לָשׁוֹן,  מִכָּ וְרוֹמְמָנוּ 
ים  וּזְמַנִּ ים  חַגִּ מְחָה,  לְשִׂ וּ( מוֹעֲדִים  לִמְנוּחָה  תוֹת  בָּ )שַׁ אַהֲבָה  בְּ
זְמַן  ה.  הַזֶּ צוֹת  הַמַּ חַג  וְאֶת-יוֹם(  הַזֶה  ת  בָּ ַ )הַשּׁ שׂוֹן אֶת-יוֹם  לְשָׂ
בָנוּ  י  כִּ מִצְרָיִם.  לִיצִיאַת  זֵכֶר  קֹדֶשׁ,  מִקְרָא  אַהֲבָה,(  )בְּ חֵרוּתֵנוּ, 
ךָ  קָדְשֶׁ וּמוֹעֲדֵי  ת(  בָּ )וְשַׁ ל-הָעַמִים.  מִכָּ תָּ  שְׁ קִדַּ וְאוֹתָנוּ  בָחַרְתָּ 
יְיָ,  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ נוּ:  הִנְחַלְתָּ שׂוֹן  וּבְשָׂ מְחָה  שִׂ בְּ וּבְרָצוֹן(  אַהֲבָה  )בְּ

ים: רָאֵל וְהַזְמַנִּ ת וְ( יִשְׂ בָּ שׁ )הַשַׁ מְקַדֵּ

אם חל הסדר במוצאי שבת, יש להוסיף את שתי הברכות הבאות:

ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, בּורֵֹא מְאורֵֹי הָאֵשׁ: רוּךְ אַתָּ בָּ

ין  ין קֹדֶשׁ לְחֹל בֵּ יל בֵּ בְדִּ ה יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַמַּ רוּךְ אַתָּ בָּ
יְמֵי  ת  שֶׁ לְשֵׁ בִיעִי  ְ הַשּׁ יוֹם  ין  בֵּ לָעַמִים,  רָאֵל  יִשְׂ ין  בֵּ ךְ,  לְחֹשֶׁ אוֹר 
. וְאֶת-יוֹם  לְתָּ ת יוֹם טוֹב הִבְדַּ ַ ת לִקְדֻשּׁ בָּ ת שַׁ ַ שּׁ ין קְדֻּ ה. בֵּ עֲשֶׂ הַמַּ
ךָ  תָּ אֶת-עַמְּ שְׁ לְתָּ וְקִדַּ . הִבְדַּ תָּ שְׁ ה קִדַּ עֲשֶׂ ת יְמֵי הַמַּ שֶׁ ֵ בִיעִי מִשּׁ ְ הַשּׁ

ין קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ: יל בֵּ בְדִּ ה יְיָ, הַמַּ רוּךְ אַתָּ תֶךָ. בָּ ָ קְדֻשּׁ רָאֵל בִּ יִשְׂ

הברכה הבאה נאמרת תמיד:

יעָנוּ  מָנוּ וְהִגִּ הֶחֱיָנוּ וְקִיְּ ה יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה: מַן הַזֶּ לַזְּ

שותים את הכוס הראשונה בהסבה
לאחר הקידוש, בעת שתיית היין, על כולם להסב )להישען( על צד שמאל. כך נהגו 
הגברים בני המעמד החופשי ביוון וברומא כאשר השתתפו במשתה. הם הסבו על 

ספות נמוכות ואכלו על גבי שולחנות קטנים. בליל הסדר גם אנחנו מסבים כדי 
להודיע ​​לעולם כי היום כולנו חופשיים – שלא כמו בעבר.
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(The passages in parentheses are said only on Friday night.)

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, Who chose us 
out of all the peoples, exalted us above all tongues, and sanctified 
us by His commandments. And lovingly You gave us, Hashem, 
our God, (Sabbaths for rest and) set times for celebration, festivals, 
and occasions for rejoicing, this (Sabbath day and this) Matzot 
Festival, and this holiday, this holy convocation, the occasion of 
our liberation (with love): a holy convocation in remembrance of 
the Exodus from Egypt. Indeed, You chose us and sanctified us 
from among all the peoples, (and Sabbaths) and Your holy festivals 
(lovingly and gladly), happily and joyously did You bequeath to us. 
Be blessed, Hashem, Who sanctifies (the Sabbath and) Israel and 
the festivals.

If the Seder takes placed on Saturday night, add the following two 
blessings:

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, 
Creator of the firelight.
Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, Who 
distinguishes between the holy and the commonplace, between 
light and darkness, between Israel and the other peoples, between 
the seventh day and the six workdays. You have distinguished 
between the sanctity of the Sabbath and holiday sanctity, and the 
seventh day You declared holy above the six workdays. You set 
apart and hallowed Your people, Israel, with Your holiness. Be 
blessed, Hashem, Who distinguishes between one sanctity and 
another sanctity.

The following blessing is always said:

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, for 
keeping us alive, and sustaining us, and enabling us to reach 
this occasion.
Drink the first cup, while reclining in one’s seat.
Following the prayer over the wine, everyone should lean on the left as they 
drink. This was the custom of the Greek and Roman free men when they 
attended a feast. They leaned on individual couches and ate from small tables. 
We, too, lean on Seder night to announce to the world that today, we are free 
men and free women – unlike in the past. 
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וּרְחַץ
נוטלים ידיים ללא ברכה

אין אנו נוהגים ליטול ידיים ללא ברכה, משום שנטילת 
ידיים מתקשרת אצלנו מיד לברכה על לחם. כעת 

יש בפנינו נטילת ידיים ייחודית, מכיוון שאינה מלווה 
בברכה. עם זאת, ההלכה מחייבת אותנו בנטילת ידיים 

לפני אכילת דבר לח או רטוב באמצעות האצבעות 
שלנו. הלכה זו היא חלק מהלכות טומאה.

כַּרְפַּס
טובלים ירק במי מלח או חומץ ומברכים לפני האכילה:

רִי הָאֲדָמָה: ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, בּורֵֹא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

את הכרפס אוכלים עניים והוא נחשב נחות מכיוון שהוא צומח ישירות מתוך 
האדמה. מצד אחר, דווקא האצולה נהגה לאכול ירקות בתור מתַאַבְנִים כדי 

לעורר את התיאבון לפני הארוחה, מנהג שעניים כמובן אינם זקוקים לו.

יַחַץ
חוצים את המצה האמצעית. משאירים את החצי הקטן יותר במקום בין שתי 

המצות השלמות ועוטפים את החלצי הגדול יותר במפית בשביל האפיקומן
הכנת האפיקומן – תוך הנחת האוכל בצד לשימוש לאחר מכן - היא סימן 

לעוני או למעשהו של עבד. המילה אפיקומן קשורה במקור להתנהגות בני 
מעמד האצולה בחגים ביוון העתיקה. הם נהגו לעבור מבית לבית, לשתות 

ולחגוג. Epikomon היא מילה ביוונית שפירושה “מִשתה” )מסיבת שתייה(. 
לעומת זאת, בעבורנו האפיקומן מייצג נתח מבשר קרבן הפסח הנוסף על 

מה שאנו אוכלים בארוחה. על טעם האפיקומן להישאר בפינו בסוף ליל 
הסדר, למרות שתיית שתי כוסות יין נוספות שעלינו לשתות אחרי אכילתו.
נראה כי יש לנו כאן שני סמלים סותרים: בתחילת הסדר ייצגה המצה את 
העוני ואת השעבוד שלנו, ואילו בסופו היא מייצגת את החופש והעצמאות 

שלנו, כפי שהיא באה לידי ביטוי באמצעות הקרבת קרבן הפסח.
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U’rehatz
Rinse the hands without saying the blessing.
Washing without a berachah (a blessing) is unusual because we associate 
washing one’s hands with making a berachah over bread. So here we have 
a different washing of the hands since there is no berachah. However, there 
is a din (a Jewish law) that requires us to wash before eating anything that 
is wet or moist with our fingers. This din relates to the laws of impurity and 
how this is transmitted through liquids.

Karpas
Dip vegetable in saltwater or vinegar and say the following blessing 
before eating:

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, 
Creator of the fruit of the soil.
The karpas is a poor man’s food and is considered lowly since it grows 
directly out of the earth. On the other hand, it was an aristocratic practice 
to eat vegetables as an hors d’oeuvre in order to arouse one’s appetite, 
something poor people naturally do not need.

Yahatz
Split the middle matzah. Leave the smaller piece in its 
place between two whole matzot and wrap the larger 
piece in a napkin for the afikoman.
Preparing the afikoman – putting aside food for later 

– is a sign of poverty, or an act of a slave. Originally, the 
word afikoman referred to the aristocratic practices of the 

Greeks at their feasts, where they would go from house to 
house drinking and partying. The Greek word epikomon means 

“drinking party.” For us, however, the afikoman represents the 
morsel of meat from the Pesach lamb sacrifice that we eat after 

the meal. It is this taste that should remain in our mouths at the 
end of the Seder, although we will still drink two cups of wine after 
the afikoman.
It appears that we have here two symbols that are contradictory. So while 

the matzah at first represented our poverty and enslavement, it ends off by 
representing our freedom and independence as expressed by the Pesach sacrifice.
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מַגִּיד
מגביהים את מגש הסר ואומרים:

הָא לַחְמָא עַנְיָא 
ל  כָּ וְיֵכוֹל,  יֵיתֵי  כְפִין  דִּ ל  כָּ דְמִצְרָיִם.  אַרְעָא  בְּ אַבְהָתָנָא  אֲכָלוּ  י  דִּ
רָאֵל.  אַרְעָא דְיִשְׂ אָה בְּ נָה הַבָּ א הָכָא, לְשָׁ תָּ ַ צְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הָשּׁ דִּ

נֵי חוֹרִין: אָה בְּ נָה הַבָּ א עַבְדֵי, לְשָׁ תָּ ַ הָשּׁ
בקטע מגיד מספרים את סיפור יציאת מצרים כפי שמתואר בתורה, במיוחד בעבור 

הילדים שלנו.
הא לחמא עניא

המצה היא לחמו של העבד, שיש לו מעט זמן, ושמא אין לו זמן כלל, לאפות את לחמו 
כראוי; עם זאת, היא גם לחמם של עבדים ששוחררו, ומסמלת את שחרור העבדים 

העברים מעול המצרים. כעת נזמין אנשים מבחוץ להצטרף אלינו, כאלה שחסר להם 
מזון או סתם מחפשי חברה. נראה אפוא כי עלינו לשאול את עצמנו: איך אנו יכולים 

לחגוג את חג החירות כאשר אנו יודעים שישנם אחרים שם בחוץ, אשר זקוקים לעזרה 
שלנו או שעדיין משועבדים לעוני?
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Maggid
Lift the Seder tray and say:

This is the bread of 
the poor 
that our ancestors ate in Egypt. Let anyone who is hungry enter and 
eat; let anyone who is needy enter and join us in our Pesach feast. 
This year we are here; next year we will be in the Land of Israel. This 
year we are slaves; next year we will be free people.

Maggid is the telling of the story of yetziat mitzrayim (the Exodus) as 
commanded by the Torah, especially to our children.
Ha lachma anya
Matzah is the bread of the slave, who has little or no time to bake it properly; 
however, it is also the bread of the freed slave, a symbol of liberation of the 
Hebrew slave from Egyptian domination.
This is when we invite those from the outside to join us; they may be lacking 
food or just company. However, we must ask ourselves: How can we celebrate 
this Festival of Freedom when we know that there are others out there who 
still require our help, or who are still imprisoned by poverty?
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מניחים את המגש חזרה על השולחן, מוזגים כוס שנייה, והצעיר ביותר בשולחן שואל:

ה נָּ תַּ שְׁ מַה נִּ
ילוֹת? ל הַלֵּ ה מִכָּ יְלָה הַזֶּ הַלַּ

ה: לּוֹ מַצָּ ה כֻּ יְלָה הַזֶּ ה. הַלַּ ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ וּמַצָּ כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ

ה מָרוֹר: יְלָה הַזֶּ אָר יְרָקוֹת הַלַּ ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין שְׁ כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ

ה  יְלָה הַזֶּ עַם אֶחָת. הַלַּ ילִין אֲפִילוּ פַּ ילוֹת אֵין אָנוּ מַטְבִּ כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ
י פְעָמִים: תֵּ שְׁ

ה  יְלָה הַזֶּ ין. הַלַּ וּבֵין מְסֻבִּ בִין  ין יוֹשְׁ בֵּ ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין  כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ
ין: נוּ מְסֻבִּ לָּ כֻּ
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Replace the tray on the table, pour the second cup of wine, 
and the youngest participant asks:

Why is this night 
different 
from all other nights?
Why, on all other nights, do we eat either unleavened bread 
or matzah, but tonight we eat only matzah?

Why, on all other nights, do we eat all kinds of vegetables, but 
tonight we make a special point of eating bitter herbs?

Why, on all other nights, do we not make a point of dipping 
at all, but tonight we make a point of dipping twice?

Why, on all other nights, do we eat either sitting up or 
reclining, but tonight we all make a point of reclining?
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מעבר לתוכן השאלות, המטרה לגרום לילדים לשאול שאלות על המתרחש ולגרות 
את סקרנותם.

בשלב זה נקרא תשעה קטעים מן ההגדה, שבכל אחד מהם תשובה לשאלות 
הכלולות ב”מה נשתנה”.

ישנן שלוש פעולות המתאימות לשילוב כאן. אין צורך להשתמש בכולן.

מגלים את המצות ואומרים:

עֲבָדִים הָיִינוּ 
מִצְרָיִם.  לְפַרְעֹה בְּ

יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה, וְאִלּוּ לֹא  ם, בְּ ָ וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מִשּׁ
צְרַיִם, הֲרֵי אָנוּ  רוּךְ הוּא אֶת־אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ דוֹשׁ בָּ הוֹצִיא הַקָּ
מִצְרָיִם. וַאֲפִילוּ  דִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּ עְבָּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ, מְשֻׁ
נוּ יוֹדְעִים אֶת־ לָּ נוּ זְקֵנִים, כֻּ לָּ נוּ נְבוֹנִים, כֻּ לָּ נוּ חֲכָמִים, כֻּ לָּ כֻּ

ה  רְבֶּ יצִיאַת מִצְרָיִם. וְכָל הַמַּ ר בִּ הַתּוֹרָה, מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּ
ח: בָּ יצִיאַת מִצְרַיִם, הֲרֵי זֶה מְשֻׁ ר בִּ לְסַפֵּ

י  ן־עֲזַרְיָה, וְרַבִּ י אֶלְעָזָר בֶּ עַ, וְרַבִּ י יְהוֹשֻׁ י אֱלִיעֶזֶר, וְרַבִּ רַבִּ ה בְּ מַעֲשֶׂ
רִים  מְסַפְּ וְהָיוּ  בְנֵי־בְרַק,  בִּ ין  מְסֻבִּ הָיוּ  שֶׁ טַרְפוֹן,  י  וְרַבִּ עֲקִיבָא, 
אוּ תַלְמִידֵיהֶם וְאָמְרוּ  בָּ יְלָה, עַד שֶׁ ל־אוֹתוֹ הַלַּ יצִיאַת מִצְרַיִם, כָּ בִּ

חֲרִית: ל שַׁ מַע, שֶׁ יעַ זְמַן קְרִיאַת שְׁ לָהֶם: רַבּוֹתֵינוּ, הִגִּ

נָה, וְלֹא זָכִיתִי,  בְעִים שָׁ בֶן שִׁ ן־עֲזַרְיָה. הֲרֵי אֲנִי כְּ י אֶלְעָזָר בֶּ אָמַר רַבִּ
אֱמַר:  נֶּ ן זוֹמָא. שֶׁ הּ בֶּ רָשָׁ דְּ ֶ ילוֹת. עַד שּׁ לֵּ אָמֵר יְצִיאַת מִצְרַיִם בַּ תֵּ שֶׁ
יךָ  יךָ. יְמֵי חַיֶּ זְכֹּר, אֶת יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, כֹּל יְמֵי חַיֶּ לְמַעַן תִּ
יךָ הָעוֹלָם  ילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים: יְמֵי חַיֶּ יךָ הַלֵּ מִים. כֹּל יְמֵי חַיֶּ הַיָּ

יחַ: שִׁ יךָ לְהָבִיא לִימוֹת הַמָּ ה. כֹּל יְמֵי חַיֶּ הַזֶּ

הסברים רבים הוצעו כדי להסביר את התוועדותם של החכמים החשובים. לדוגמה, היו מי 
שטענו כי הם התכנסו לשם תכנון מרד נגד הכובש הרומי של ארץ ישראל.

בקטע זה התעורר דיון על הדרך שיש להבין בה פסוק מסוים בתורה כדי לדעת בדיוק מתי 
עלינו להתחיל להודות ולהלל את ה’ על השחרור שלנו. זהו דיון על דרך קיום המצווה.
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Beyond the content of the questions, the objective here is to make the children ask 
questions about what is going on and arouse their curiosity. 
We now read nine texts from the Haggadah that answer the questions posed in Mah 
Nishtanah.

Uncover the matzot and say:

We were Pharaoh’s 
slaves 
In Egypt,
and Hashem, our God, took us out of there with a strong hand and 
outstretched arm. If the Blessed Holy One had not taken our ancestors 
out of Egypt, we, our children, and our children’s children would still be 
enslaved to Pharaoh in Egypt. And even if all of us were wise, even if all of 
us were clever, even if all of us were sages, even if all of us knew the Torah 
– we would still be duty bound to talk about the Exodus from Egypt. And 
the more you elaborate on the story of the Exodus from Egypt, the more 
praiseworthy you are.

It is told about Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua, Rabbi Elazar son of Azaria, 
Rabbi Akiva, and Rabbi Tarfon: One Pesach night they were reclining 
together in Bnei Brak talking about the Exodus from Egypt. This went on 
all night, till their disciples came and said to them: “Masters, it is time to 
recite the morning Shema.”

Rabbi Elazar son of Azariah said: Here I am like seventy years old, yet I 
never understood why the story about the Exodus from Egypt should be 
recited at night until Ben Zoma explained it on the basis of the verse (Deut. 
16:3), “So that you shall remember the day of your departure from Egypt all 
the days of your life.” If it had been written “the days of your life,” it would 
have meant the days only; but “all the days of your life” means the nights, 
too. The other sages explain “all” to mean the Messianic Era, in addition to 
“the days of the present time.”

Many explanations have been suggested to explain the gathering of so many important 
sages. For example, some say that they were planning a rebellion against the Roman 
occupation of Israel. This passage is a homiletic discussion on how to understand a 
verse in Torah in order to know exactly from when we should praise Hashem for our 
liberation. This is a discussion on the details of how to carry out the mitzvah. 
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קוֹם.  רוּךְ הַמָּ  בָּ
רוּךְ הוּא.  בָּ

רוּךְ  רָאֵל. בָּ תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ נָּ רוּךְ שֶׁ בָּ
רָה תוֹרָה.  בְּ עָה בָנִים דִּ נֶגֶד אַרְבָּ הוּא. כְּ

אֶחָד חָכָם, 
ע,  וְאֶחָד רָשָׁ

ם,  וְאֶחָד תָּ
אֵינוֹ  וְאֶחָד שֶׁ
אולֹ: יודֵֹעַ לִשְׁ

השאלות שבקטע על ארבעת הבנים מלמדות אותנו 
שאל לנו להזניח שום ילד למרות הקשיים. עלינו 

לעמוד בפני המרדנות ולעודד את המפותחים פחות. 
לחכמים יותר נוכל לשים את הדגש על ההלכה.
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Blessed is the Omnipresent,  
blessed is He. 
Blessed is the One Who gave the Torah to His people Israel, blessed 
is He. The Torah has four sons in mind:

the wise son;
the wicked son;
the simple son;
and the son  
who does not 
know how to ask.
The four sons’ questions teach us that we should not neglect any child 
despite the difficulties. We should rebut the rebellious and encourage the 
underdeveloped. For the wise, we place the emphasis on halachah.
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חָכָם
מַה הוּא אוֹמֵר? 

ה יְיָ  ר צִוָּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים וְהַמִּ מָה הָעֵדֹת וְהַחֻקִּ
הִלְכוֹת  ה אֱמָר־לוֹ כְּ אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם? וְאַף אַתָּ
סַח אֲפִיקוֹמָן: סַח: אֵין מַפְטִירִין אַחַר הַפֶּ הַפֶּ

ע רָשָׁ
מַה הוּא אוֹמֵר? 

מָה הָעֲבֹדָה הַזֹּאת לָכֶם? לָכֶם ולֹא לוֹ. וּלְפִי 
ר.  עִקָּ בָּ פַר  כָּ לָל,  הַכְּ מִן  אֶת־עַצְמוֹ  הוֹצִיא  שֶׁ
עֲבוּר  יו, וֶאֱמָר־לוֹ: בַּ נָּ ה הַקְהֵה אֶת־שִׁ וְאַף אַתָּ
צְרָיִם, לִי וְלֹא־לוֹ.  צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי, בְּ זֶה, עָשָׂ

ם, לֹא הָיָה נִגְאָל: אִלּוּ הָיָה שָׁ

ם תָּ
מַה הוּא אוֹמֵר?

חֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יְיָ  מַה זֹּאת? וְאָמַרְתָּ אֵלָיו: בְּ
ית עֲבָדִים: צְרַיִם מִבֵּ מִמִּ

אוֹל אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ וְשֶׁ
יּוֹם  בַּ לְבִנְךָ,  דְתָּ  וְהִגַּ אֱמַר:  נֶּ שֶׁ לוֹ.  תַח  פְּ אַתְּ 
צֵאתִי  בְּ יְיָ לִי,  ה  עֲבוּר זֶה עָשָׂ בַּ הַהוּא לֵאמֹר: 

צְרָיִם: מִמִּ
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What does  
the wise son say?
“What is the meaning of the precepts, statutes and laws 
that Hashem, our God, has commanded you?” (Deut. 
6:20). You are to tell him the rules of Pesach: “One may 
not eat dessert after the final Pesach offering!” (Mishnah 
Pesachim 10:8).

What does  
the wicked son say?
“What is this service of yours?” (Ex. 12:26). Since he has 
said “of yours,” thus excluding himself from the community 
of Jews, he has denied God. So you are to reply sharply 
by saying to him: “This commemorates what God did 
for me when I went out of Egypt!” (Ex. 13:8) – “for me,” 
not for him; had he been there, he would not have been 
liberated.

What does the  
simple son say?
“What is this?” You are to tell him: “It was with a might 
of hand that God took us out of Egypt, out of the land of 
slavery” (Ex. 13:14).

As for the son who does not 
knowhow to ask 
You start off by saying that it is written: “You 
shall tell your son that day, ‘This commemorates 
what God did for me when I went out of Egypt’”  
(Ex. 13:8).
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עלינו לספר את הסיפור כאשר מצה ומרור מונחים לפנינו.

יּוֹם הַהוּא. יָכוֹל  יּוֹם הַהוּא. אִי בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ יָכוֹל מֵרֹאשׁ חֹדֶשׁ, תַּ
א  י, אֶלָּ עֲבוּר זֶה לֹא אָמַרְתִּ עֲבוּר זֶה. בַּ לְמוּד לוֹמַר, בַּ עוֹד יוֹם. תַּ מִבְּ

ה וּמָרוֹר מֻנָחִים לְפָנֶיךָ: שׁ מַצָּ יֵּ עָה שֶׁ שָׁ בְּ

 כדי להעריך את כל מה שה’ עשה למעננו, 
 עלינו לספר את הסיפור מן ההתחלה. 

 כאן אנו נתקלים במושג “גנאי לפני שבח” 
 )ראו במבוא(. הסדר הזה חשוב כי הוא 

עוזר לנו להימנע מחטא הגאווה.

ה  חִלָּ מִתְּ
קוֹם לַעֲבוֹדָתוֹ.  ו קֵרְבָנוּ הַמָּ עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ. וְעַכְשָׁ
רָאֵל,  ל־הָעָם. כֹּה אָמַר יְיָ אֱלֹהֵי יִשְׂ עַ אֶל־כָּ אֱמַר: וַיֹּאמֶר יְהוֹשֻׁ נֶּ שֶׁ
וַאֲבִי  אַבְרָהָם  אֲבִי  רַח  תֶּ מֵעוֹלָם,  אֲבוֹתֵיכֶם  בוּ  יָשְׁ הָר  הַנָּ עֵבֶר  בְּ
ח אֶת־אֲבִיכֶם אֶת־אַבְרָהָם  וָאֶקַּ אֲחֵרִים:  אֱלֹהִים  עַבְדוּ  וַיַּ נָחוֹר. 
ן  ה אֶת־זַרְעוֹ, וָאֶתֶּ נָעַן. וָאַרְבֶּ כָל־אֶרֶץ כְּ הָר, וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּ מֵעֵבֶר הַנָּ
ו אֶת־ ן לְעֵשָׂ ו. וָאֶתֵּ ן לְיִצְחָק אֶת־יַעֲקֹב וְאֶת־עֵשָׂ לוֹ אֶת־יִצְחָק: וָאֶתֵּ

ת אוֹתוֹ. וְיַעֲקֹב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם: עִיר, לָרֶשֶׁ הַר שֵׂ

רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ הַקָּ רוּךְ הוּא. שֶׁ רָאֵל. בָּ רוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְׂ בָּ
ין  בְרִית בֵּ אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּ ֶ מָה שּׁ ץ, לַעֲשׂוֹת כְּ ב אֶת־הַקֵּ ַ חִשּׁ
י־גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ,  דַע, כִּ אֱמַר: וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם יָדֹעַ תֵּ נֶּ תָרִים, שֶׁ הַבְּ
נָה: וְגַם אֶת־ ע מֵאוֹת שָׁ אֶרֶץ לֹא לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ אֹתָם אַרְבַּ בְּ

דוֹל: רְכֻשׁ גָּ ן אָנֹכִי. וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ, בִּ ר יַעֲבֹדוּ דָּ הַגּוֹי אֲשֶׁ

עלינו להודות לה’ על שעמד בהבטחתו.
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The requirement to carry out the mitzvah of telling the story requires that 
the story be told with matzah and maror present before us. 
Why should the telling not begin on the first day of the month of 
Nissan, in which the deliverance took place? Because the verse 
stresses “on that day,” the day on which it began. In that case, 
shouldn’t the telling begin during the day? No, because the text 
stresses “this commemorates,” and you cannot say “this” except 
when the matzah and bitter herbs are set before you.

In order to appreciate all that Hashem has done for us, it is necessary to tell the 
story from the beginning. Here we come across the concept of “deprecation 
(gnai) before praise” (see Introduction). The order is important because it 
helps us avoid the sin of pride.

Originally 
our ancestors were idolators, but now the Omnipresent has drawn 
us to His service, as it is said: “Joshua then said to the entire people, 
‘This is the word of God, the God of Israel: Long ago your ancestors 
lived beyond the river (Euphrates) – Terah, Abraham’s father and 
Nahor’s father – and they worshipped other gods. But I took your 
father Abraham from across the river and led him though the whole 
Land of Canaan, and I gave him many descendants: I gave him 
Isaac, and to Isaac I gave Jacob and Esau. Then I gave Esau the hill 
country of Seir to posses, while Jacob and his children went down 
to Egypt’” (Joshua 24:2–4).

Blessed be the One Who keeps His promise to Israel, Blessed be 
He. For the Blessed Holy One predestined the end (of the Egyptian 
bondage), doing what he told our father Abraham in the Covenant 
between the Sections, as it is said : “And He said to Abram, ‘Know 
for certain that your descendants will be strangers in a land not 
theirs, and they (the host people) will enslave and oppress them 
(the Jews) for four hundred years. But I will also judge the nation 
they will serve, and in the end they will leave with great wealth’” 
(Gen. 15: 13–14).

We must appreciate Hashem for having kept His promise.

35

Su
gg
es
te
dA
ct
ivi
ty

ד2
ה1



מכסים את המצות ומגביהים את הכוס:

עָמְדָה  וְהִיא שֶׁ
כָל דּוֹר וָדוֹר,  בְּ א שֶׁ לְבָד, עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ. אֶלָּ לֹא אֶחָד בִּ לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ. שֶׁ

דָם: ילֵנוּ מִיָּ רוּךְ הוּא מַצִּ דוֹשׁ בָּ עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ. וְהַקָּ

מניחים את הכוס ומגלים את המצות

צֵא וּלְמַד
רְעֹה  פַּ שֶׁ אָבִינוּ.  לְיַעֲקֹב  לַעֲשׂוֹת  י  הָאֲרַמִּ לָבָן  שׁ  קֵּ בִּ מַה 
לַעֲקֹר אֶת־הַכֹּל,  שׁ  קֵּ בִּ וְלָבָן  כָרִים,  הַזְּ עַל  א  אֶלָּ גָזַר  לֹא 
מְתֵי  ם בִּ גָר שָׁ רֶד מִצְרַיְמָה, וַיָּ י אֹבֵד אָבִי, וַיֵּ אֱמַר: אֲרַמִּ נֶּ שֶׁ

דוֹל, עָצוּם וָרָב: ם לְגוֹי גָּ מְעָט. וַיְהִי שָׁ
עם ישראל עומד בניסיון בכל דור ודור. אויב קם עלינו לכלותנו, אבל 

ה’ מצילנו מידו כפי שעשה במצרים.

בּוּר. י הַדִּ רֶד מִצְרַיְמָה, אָנוּס עַל פִּ וַיֵּ

ם,  א לָגוּר שָׁ מִצְרַיִם, אֶלָּ קֵעַ בְּ תַּ לֹּא יָרַד יַעֲקֹב אָבִינוּ לְהִשְׁ ד שֶׁ ם. מְלַמֵּ גָר שָׁ וַיָּ
ר  אֲשֶׁ לַצֹּאן  מִרְעֶה  אֵין  י  כִּ אנוּ,  בָּ אָרֶץ  בָּ לָגוּר  רְעֹה,  אֶל־פַּ וַיֹּאמְרוּ  אֱמַר:  נֶּ שֶׁ

אֶרֶץ גֹּשֶן: בוּ־נָא עֲבָדֶיךָ בְּ ה, יֵשְׁ נָעַן. וְעַתָּ אֶרֶץ כְּ י כָבֵד הָרָעָב בְּ לַעֲבָדֶיךָ, כִּ

מְךָ  ה, שָׂ בְעִים נֶפֶשׁ, יָרְדוּ אֲבֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה. וְעַתָּ שִׁ אֱמַר: בְּ נֶּ ֶ מָה שּׁ מְתֵי מְעָט. כְּ בִּ
מַיִם לָרֹב. ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ יְיָ אֱלֹהֶיךָ, כְּ

ם: נִים שָׁ רָאֵל מְצֻיָּ הָיוּ יִשְׂ ד שֶׁ ם לְגוֹי. מְלַמֵּ וַיְהִי שָׁ

עַצְמוּ,  רְבּוּ וַיַּ רְצוּ, וַיִּ שְׁ רוּ וַיִּ רָאֵל, פָּ אֱמַר: וּבְנֵי יִשְׂ נֶּ ֶ מָה שּׁ דוֹל עָצוּם. כְּ גָּ
לֵא הָאָרֶץ אֹתָם: מָּ מְאֹד מְאֹד, וַתִּ בִּ

לִי,  גְדְּ י, וַתִּ רְבִּ יךְ, וַתִּ דֶה נְתַתִּ צֶמַח הַשָּׂ אֱמַר: רְבָבָה כְּ נֶּ ֶ מָה שּׁ וָרָב. כְּ
חַ, וְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְיָה:  עָרֵךְ צִמֵּ דַיִם נָכֹנוּ, וּשְׂ עֲדִי עֲדָיִים: שָׁ בֹאִי בַּ וַתָּ

דָמַיִךְ חֲיִי  דָמָיִךְ וָאֹמַר לָךְ בְּ וָאֶעֱבֹר עָלַיִךְ וָאֶרְאֵךְ מִתְבּוֹסֶסֶת בְּ
דָמַיִךְ חֲיִי. וָאֹמַר לָךְ בְּ
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Cover the matzot and raise the cup of wine.

And it is this that has stood 
by our ancestors and us. For not just one has risen up to annihilate us; in every 
generation they rise up to annihilate us, but the Blessed Holy One saves us 
from them. 

Put down the cup of wine and uncover the matzot.

Go and learn 
what Laban the Aramean intended to do to our father Jacob: Pharaoh decreed 
death only for the males, whereas Laban wanted to eradicate all, as it is said: “The 
Aramean wanted to destroy my father. But he went down to Egypt and sojourned 
there – and they were few in number. There he became a great, powerful, and 
populous nation” (Deut. 26:5).

In every generation Israel is tested. An enemy rises to destroy 
us but Hashem rescues us in the end as He did in Egypt.

“He went down to Egypt” – compelled to do so by the word of God.

“And he sojourned there” – this teaches us that our forefather Jacob did not 
go to settle in Egypt but only to sojourn there, as it is said: “And they said to 
Pharaoh, ‘We have come to sojourn in the land, as there is no pasture for your 
servants’ sheep, for the famine is severe in the Land of Canaan. Pray, then, let 
your servants stay in the Goshen region’” (Gen. 47:4).

“Few in number” as it is said: “With just seventy souls your ancestors went down 
to Egypt; but now God, your God, has made you as numerous as the stars in 
the sky” (Gen. 47:4).

“There he became a nation” this teaches that Israel excelled there.

“A great, powerful nation” as it is said: “But the Children of Israel were fertile 
and prolific: they increased and became very numerous and the land was full 
of them” (Ex. 1:7).

“And populous” as it is said: “I caused you to increase like wildflowers, and you 
thrived and grew, and you came to full womanhood, your breasts fully fashioned, 
your hair grown – but you were still naked and exposed” (Ezekiel 16:7). “Then I came 
by and saw you writhing helplessly in your own blood, and I said to you: In spite of 
your blood – live! And I said to you: In spite of your blood – live!” (16:6). 
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לעתים קרובות האומה הנשלחת בידי ה’ לשעבד את עם ישראל 
אכזרית מהדרוש, אבל בסופו של דבר ה’ מפצה אותנו בנדיבות. 

וכך, ההרפתקה הגדולה מתחילה מתוך תקוות גדולות ומתוך חרדות.

ה: נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁ תְּ צְרִים וַיְעַנּוּנו, וַיִּ רֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ וַיָּ

י־ כִּ וְהָיָה  ה,  ן־יִרְבֶּ פֶּ מָה לוֹ.  נִתְחַכְּ הָבָה  אֱמַר:  נֶּ ֶ שּׁ מָה  כְּ צְרִים.  הַמִּ אֹתָנוּ  רֵעוּ  וַיָּ
נוּ וְעָלָה מִן־הָאָרֶץ: ם הוּא עַל־שׂנְאֵינוּ, וְנִלְחַם־בָּ תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה, וְנוֹסַף גַּ

בֶן  וַיִּ סִבְלֹתָם:  ים, לְמַעַן עַנֹּתוֹ בְּ רֵי מִסִּ ימוּ עָלָיו שָׂ שִׂ וַיָּ אֱמַר:  נֶּ ֶ מָה שּׁ וַיְעַנּוּנוּ. כְּ
תֹם וְאֶת־רַעַמְסֵס:  נוֹת לְפַרְעֹה, אֶת־פִּ עָרֵי מִסְכְּ

פָרֶךְ: רָאֵל בְּ נֵי יִשְׂ אֱמַר: וַיַעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת־בְּ נֶּ ֶ מָה שּׁ ה. כְּ נוּ עָלֵינוּ עֲבדָֹה קָשָׁ תְּ וַיִּ
כאן אנו נקראים להזדהות עם העבדים המשוחררים, אשר קיבלו על עצמם את ה’ לאלוהים, והם אסירי 

תודה ומלאי הערכה. על רמת ההזדהות שלנו להיות עמוקה מספיק כדי לעצב את דמותנו ולהשפיע 
על התנהגותנו. עלינו להזדהות עם החלש, עם המקופח, עם הזר, עם השונה וכיוצא באלה ולפעול כדי 

להגן עליהם ולסייע להם.

רְא אֶת־עָנְיֵנוּ, וְאֶת־עֲמָלֵנוּ,  מַע יְיָ אֶת־קֹלֵנוּ, וַיַּ שְׁ צְעַק אֶל־יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ, וַיִּ וַנִּ
וְאֶת לַחֲצֵנוּ:

מָת  וַיָּ הָהֵם,  ים  הָרַבִּ מִים  בַיָּ וַיְהִי  אֱמַר:  נֶּ ֶ שּׁ מָה  כְּ אֲבֹתֵינוּ.  אֱלֹהֵי  צְעַק אֶל־יְיָ  וַנִּ
אֶל־ וְעָתָם  שַׁ עַל  וַתַּ זְעָקוּ.  וַיִּ מִן־הָעֲבֹדָה  רָאֵל  בְנֵי־יִשְׂ אָנְחוּ  וַיֵּ מִצְרַיִם,  מֶלֶךְ 

הָאֱלֹהִים מִן־הַעֲבֹדָה:

זְכֹּר אֱלֹהִים  מַע אֱלֹהִים אֶת־נַאֲקָתָם, וַיִּ שְׁ אֱמַר: וַיִּ נֶּ ֶ מָה שּׁ מַע יְיָ אֶת־קֹלֵנוּ. כְּ שְׁ וַיִּ
רִיתוֹ, אֶת־אַבְרָהָם, אֶת־יִצְחָק, וְאֶת יַעֲקֹב: אֶת־בְּ

נֵי  אֱלֹהִים אֶת־בְּ רְא  וַיַּ אֱמַר:  נֶּ ֶ שּׁ מָה  כְּ אֶרֶץ,  רֶךְ  דֶּ רִישׁוּת  פְּ זוֹ  רְא אֶת־עָנְיֵנוּ.  וַיַּ
דַע אֱלֹהִים: רָאֵל. וַיֵּ יִשְׂ

הַיְאֹרָה  לּוֹד  הַיִּ ן  ל-הַבֵּ כָּ אֱמַר:  נֶּ ֶ שּׁ מָה  כְּ נִים,  הַבָּ אֵלּוּ  וְאֶת־עֲמָלֵנוּ. 
חַיּוּן: ת תְּ לִיכֻהוּ, וְכָל-הַבַּ שְׁ תַּ

חַץ,  אֶת־הַלַּ וְגַם־רָאִיתִי  אֱמַר:  נֶּ ֶ שּׁ מָה  כְּ חַק,  הַדְּ זֶה  לַחֲצֵנוּ.  וְאֶת 
ר מִצְרַיִם לֹחֲצִים אֹתָם: אֲשֶׁ

ה’ שומע את תפילות עם ישראל, הוא רגיש לסבלם ומגיב לתפילתם. השם רואה בעם 
ישראל עניין אישי ואינו משאיר את הטיפול בו בידי מלאכיו.
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Often the nation that Hashem has sent to enslave Israel acts more cruelly than is necessary, 
but Hashem in the end compensates us generously.
And so the great adventure starts with great hopes and fears.

“And the Egyptians ill-treated us and oppressed us, and they compelled us to 
do hard labor” (Deut. 6:6).

“And the Egyptians ill-treated us” as it is said: “Let us deal shrewdly with them 
and prevent them from increasing further, lest – if war breaks out – they join our 
enemies and fight against us, and take over the country” (Ex. 1:10).

“Oppressed us” as it is said: “So they set taskmasters over them in order to 
oppress them with hard labor. And they built store-cities for Pharaoh: Pithom 
and Ramses” (Ex. 1:11).

“And they imposed hard labor on us” as it is said: “And the Egyptians worked 
the Children of Israel ruthlessly” (Ex. 1:13).

Here we are called upon to identify with the liberated slave that accepted Hashem as His 
master and is grateful and appreciative. The level of identification should be deep enough 
to shape our characters and influence our behavior. We should empathize with the weak, 
the underprivileged, the foreigner, the outsider, etc., and act to defend and help them.

“Then we cried out to God, the God of our fathers, and God heard our voice and 
He saw our ill-treatment, our hardship, and our distress” (Deut. 26:7).

“Then we cried out to God, the God of our fathers” as it is said: “Long after that, 
the king of Egypt died. But the Children of Israel were still in grinding slavery, and 
they cried out, and their outcry against their slavery reached God” (Ex. 2:23).

“God heard our voice” as it is said: “And God heard their groaning, and God 
remembered His covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob” (Ex. 2:24).

“And He saw our ill-treatment” this was a forced separation of husbands from 
their wives, as it is said: “And God saw the Children of Israel, and God knew” 
(Ex. 2:25). 

“Our hardship” this means the sons, as it is said: “Every newborn boy you shall 
throw into the Nile, but let every girl live” (Ex. 1:22).

“And our distress” refers to the brutality, as it is said: “I have also seen the 
brutality with which the Egyptians are oppressing them” (Ex. 3:9).

Hashem hears Am Yisrael’s prayers, is sensitive to their suffering, and responds to their 
prayers to be saved. Hashem also takes a personal interest in Israel and does not leave 
matters to His angels.
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יָד חֲזָקָה, וּבִזְרעַֹ נְטוּיָה, וּבְמרָֹא גָדולֹ וּבְאתֹותֹ  צְרַיִם, בְּ וַיּוצִֹאֵנוּ יְיָ מִמִּ
וּבְמופְֹתִים:

וְלֹא  רָף.  שָׂ וְלֹא עַל־יְדֵי  מַלְאָךְ,  צְרַיִם. לֹא עַל־יְדֵי  מִמִּ יְיָ  וַיּוֹצִאֵנוּ 
אֱמַר:  נֶּ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ. שֶׁ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ א הַקָּ לִיחַ. אֶלָּ עַל־יְדֵי שָׁ
אֶרֶץ  בְּ כוֹר  כָל־בְּ יתִי  וְהִכֵּ ה,  הַזֶּ יְלָה  לַּ בַּ מִצְרַיִם  בְאֶרֶץ  י  וְעָבַרְתִּ
פָטִים  ה שְׁ הֵמָה, וּבְכָל־אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ מִצְרַיִם, מֵאָדָם וְעַד בְּ

אֲנִי יְיָ:

מַלְאָךְ.  וְלֹא  אֲנִי  ה,  הַזֶּ יְלָה  לַּ בַּ בְאֶרֶץ־מִצְרַיִם  י  וְעָבַרְתִּ
רָף. וּבְכָל־ אֶרֶץ־מִצְרַיִם. אֲנִי וְלֹא שָׂ כוֹר בְּ יתִי כָל בְּ וְהִכֵּ

אֲנִי  לִיחַ.  ָ הַשּׁ וְלֹא  אֲנִי  פָטִים,  שְׁ ה  אֶעֱשֶׂ מִצְרַיִם  אֱלֹהֵי 
יְיָ. אֲנִי הוּא וְלֹא אַחֵר:

יַד־יְיָ הוֹיָה,  ה  הִנֵּ אֱמַר:  נֶּ ֶ שּׁ מָה  כְּ בֶר,  הַדֶּ זוֹ  חֲזָקָה.  יָד  בְּ
קָר  בָּ ים, בַּ מַלִּ גְּ חֲמֹרִים בַּ סּוּסִים בַּ דֶה, בַּ שָּׂ ר בַּ מִקְנְךָ אֲשֶׁ בְּ

בֵד מְאֹד: בֶר כָּ וּבַצֹּאן, דֶּ

יָדוֹ, נְטוּיָה  לוּפָה בְּ אֱמַר: וְחַרְבּוֹ שְׁ נֶּ ֶ מָה שּׁ וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה. זוֹ הַחֶרֶב, כְּ
לָיִם: עַל־יְרוּשָׁ

ה אֱלֹהִים,  אֱמַר: אוֹ הֲנִסָּ נֶּ ֶ מָה שּׁ כִינָה, כְּ לּוּי שְׁ דוֹל. זֶה גִּ וּבְמוֹרָא גָּ
אתֹתֹ וּבְמופְֹתִים וּבְמִלְחָמָה,  מַסּתֹ בְּ רֶב גּויֹ, בְּ לָבואֹ לָקַחַת לוֹ גויֹ מִקֶּ
ה  ר־עָשָׂ אֲשֶׁ כֹל  כְּ דֹלִים.  גְּ וּבְמוֹרָאִים  נְטוּיָה,  וּבִזְרוֹעַ  חֲזָקָה  וּבְיָד 

מִצְרַיִם, לְעֵינֶיךָ: לָכֶם יְיָ אֱלֹהֵיכֶם בְּ

ה  ה הַזֶּ טֶּ אֱמַר: וְאֶת הַמַּ נֶּ ֶ מָה שּׁ ה, כְּ טֶּ וּבְאֹתוֹת. זֶה הַמַּ
ה־בּוֹ אֶת־הָאֹתֹת: עֲשֶׂ ר תַּ יָדֶךָ. אֲשֶׁ ח בְּ קַּ תִּ

י מוֹפְתִים,  אֱמַר: וְנָתַתִּ נֶּ ֶ מָה שּׁ ם, כְּ וּבְמוֹפְתִים. זֶה הַדָּ
מַיִם וּבָאָרֶץ... ָ שּׁ בַּ
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“And God brought us out of Egypt with a mighty hand 
and an outstretched arm, and with terrifying deeds, and 
with signs and with portents” (Deut. 26:8).

“And God brought us out of Egypt” not by means of an 
angel, and not by means of a seraph, and not by means 
of a messenger, but the Blessed Holy One Himself, as 
it is said: “On that night I will pass through the land 
of Egypt and I will kill every firstborn in the land of 
Egypt, human and beast; against the gods of Egypt I 
will execute judgment – I, God” (Ex. 12:2).

“I will pass through the land of Egypt” I, not an angel. 
“And I will kill every firstborn” – I, not a seraph. “On 
all the gods of Egypt I will execute judgment” – I, not a 
messenger. “I, God” – I am the one; nobody else.

“With a mighty hand” this is the pestilence, as it is said: 
“Then God’s hand will strike your grazing herds – and 
the horses, the asses, the camels, the cattle, and the 
sheep – with a very severe plague” (Ex. 9:3).

“And an outstretched arm” this is the sword, as it is said: 
“…with his sword drawn in his hand outstretched over 
Jerusalem” (I Chronicles 21:16).

“And with terrifying deeds” this is the appearance of the 
Divine Presence, as it is said: “Has a god ever ventured 
to come and take himself a nation from within another 
nation by miracles, by signs and portents, and by war, 
by a mighty hand and an outstretched arm, and by great 
deeds of terror as God, your God, did for you in Egypt 
before your very eyes?” (Deut. 4:34).

“With signs” this is the staff, as it is said: “And take 
along this staff with which you shall perform the signs” 
(Ex. 4:17).

“And with portents” this is the blood, as it is said: “I will 
show portents in the sky and on earth…” (Joel 3:3).

41

Su
gg
es
te
dA
ct
ivi
ty

ד2
ה1



בכל אזכור של מכה, מטבילים אצבע ביין שבכוס ומטפטפים טיפה אחת לתוך הצלחת

ם.  דָּ
וָאֵשׁ. 

ן: וְתִימְרותֹ עָשָׁ
בָר אַחֵר:  דָּ

יִם. תַּ יָד חֲזָקָה שְׁ בְּ
יִם.  תַּ וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה שְׁ

יִם.  תַּ דוֹל שְׁ וּבְמוֹרָא גָּ
יִם.  תַּ וּבְאֹתוֹת שְׁ

יִם: תַּ וּבְמֹפְתִים שְׁ
לשם הבעת הערכה על מה שה’ עשה בעבורנו, אנו מספרים בפרוטרוט על כל המכות 

שהביא הקב”ה על רודפינו המצרים.

בכל אזכור של מכה וראשי תיבות, מטבילים אצבע ביין שבכוס ומטפטפים טיפה אחת 
לתוך הצלחת

מִצְרַיִם,  צְרִים בְּ רוּךְ הוּא עַל־הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ר מַכּוֹת שֶׁ אֵלּוּ עֶשֶׂ
וְאֵלוּ הֵן:

ת  מַכַּ ךְ.  חֹשֶׁ ה.  אַרְבֶּ רָד.  בָּ חִין.  שְׁ בֶר.  דֶּ ים. עָרוֹב.  נִּ כִּ עַ.  צְפַרְדֵּ ם.  דָּ
כורֹותֹ: בְּ

נִים: הֶם סִמָּ י יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּ רַבִּ

אַחַ”ב: צַ”ךְ עֲדַ”שׁ בְּ דְּ
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Spill a drop of wine out of the cup at the mention of each plague.

“Blood
and fire
and pillars of smoke.”

(Joel 3:3)

Another explanation:

“With a mighty hand” – two

“and an outstretched arm” – two

“with terrifying deeds” – two

“with signs” – two

“and with portents” – two

In appreciation of what Hashem did for us we recount in detail all the plagues 
Hashem brought on the Egyptians, our persecutors.

Spill a drop of wine for each of the ten plagues and for each word of the 
three acrostics.
These are ten plagues which the Blessed Holy One brought on the 
Egyptians in Egypt:

Blood, Frogs, Lice, Wild Beasts, Plague, Boils, Hail, Locusts, 
Darkness, The slaying of the firstborn 

Rabbi Yehuda made a mnemonic of them:

DeTZaKh ADaSH BeAHaB
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לִילִי  י יוֹסֵי הַגְּ רַבִּ
ר מַכּוֹת,  מִצְרַיִם עֶשֶׂ בְּ צְרִים  הַמִּ קוּ  לָּ שֶׁ ה אוֹמֵר,  יִן אַתָּ מִנַּ אוֹמֵר: 
מִצְרַיִם מָה הוּא אוֹמֵר: וַיֹּאמְרוּ  ים מַכּוֹת? בְּ ִ ם, לָקוּ חֲמִשּׁ וְעַל הַיָּ
הוּא  מָה  ם  הַיָּ הִוא.וְעַל  אֱלֹהִים  ע  אֶצְבַּ רְעֹה,  אֶל־פַּ ם  הַחַרְטֻמִּ
מִצְרַיִם,  בְּ יְיָ  ה  עָשָׂ ר  אֲשֶׁ דֹלָה,  הַגְּ ד  רָאֵל אֶת־הַיָּ יִשְׂ רְא  וַיַּ אוֹמֵר? 
ע,  אֶצְבַּ ה לָקוּ בְּ מָּ יָי, וּבְמֹשֶה עַבְדּוֹ. כַּ אֲמִינוּ בַּ ירְאוּ הָעָם אֶת־יְיָ. וַיַּ וַיִּ
ם,  ר מַכּוֹת, וְעַל־הַיָּ מִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂ ה, בְּ ר מַכּוֹת: אֱמוֹר מֵעַתָּ עֶשֶׂ

ים מַכּוֹת: ִ לָקוּ חֲמִשּׁ
הדיון שלהלן מפרט את המכות; כל אחד מהחכמים הנזכרים כאן ניסה לעלות על 

רעהו ולטעון כי היו עוד הרבה מכות. משחק המספרים הזה מהווה דרך לשבח את ה’. 
מופיע כאן גם הפסוק בספר שמות )טו, כו(, הקובע כי ה’ מבטיח לישראל שיינצלו מכל 

המחלות שסבלו מהן המצרים )ובכלל זה המכות(. לכן ככל שהתרחשו מכות רבות 
יותר, כך יהיה לישראל טוב יותר.

י אֱלִיעֶזֶר  רַבִּ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דושֹׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה, שֶׁ ה וּמַכָּ ל־מַכָּ כָּ יִן שֶׁ אומֵֹר: מִנַּ
ם חֲרוןֹ אַפּוֹ,  ח־בָּ לַּ אֱמַר: יְשַׁ נֶּ ע מַכּותֹ? שֶׁ ל אַרְבַּ מִצְרַיִם, הָיְתָה שֶׁ בְּ
יִם.  תַּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה אַחַת. וָזַעַם שְׁ עֶבְרָה וָזַעַם וְצָרָה. מִשְׁ
מִצְרַיִם  ה, בְּ ע: אֱמורֹ מֵעַתָּ לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים אַרְבַּ לשֹ. מִשְׁ וְצָרָה שָׁ

ם לָקוּ מָאתַיִם מַכּותֹ: עִים מַכּותֹ, וְעַל הַיָּ לָקוּ אַרְבָּ

י עֲקִיבָא  רַבִּ
עַל  רוּךְ הוּא  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ הֵבִיא  שֶׁ ה,  וּמַכָּ ה  ל־מַכָּ כָּ שֶׁ יִן  מִנַּ אוֹמֵר: 
ם  ח־בָּ לַּ אֱמַר: יְשַׁ נֶּ ל חָמֵשׁ מַכּוֹת? שֶׁ מִצְרַיִם, הָיְתָה שֶׁ צְרִים בְּ הַמִּ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ  חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזַעַם וְצָרָה. מִשְׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי  ע. מִשְׁ לֹש. וְצָרָה אַרְבַּ יִם. וָזַעַם שָׁ תַּ אַחַת. עֶבְרָה שְׁ
וְעַל  מַכּוֹת,  ים  ִ חֲמִשּׁ לָקוּ  מִצְרַיִם  בְּ ה,  מֵעַתָּ : אֱמוֹר  חָמֵשׁ  רָעִים 

ים וּמָאתַיִם מַכּוֹת: ִ ם לָקוּ חֲמִשּׁ הַיָּ
זהו שיר הערכה לה’ על כל הטובות אשר גמל עמנו.
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Rabbi Yosei the Galilean 
says: How do you reckon that the Egyptians were smitten with ten plagues in Egypt 
and with fifty plagues on the sea? Concerning Egypt, what does it say? “And the 
wizards said to Pharaoh, ‘This is the finger of God!’” (Ex. 8:15) And concerning 
the sea what does it say? “And Israel saw the wondrous hand that God had wielded 
against the Egyptians, and the people feared God, and they put their trust in God 
and in His servant Moses” (14:31). With how many plagues were they smitten 
with a finger? Ten plagues. Hence, in Egypt they were smitten with ten plagues, 
and on the sea they were smitten with fifty plagues.

The discussion below further itemizes the plagues; each of Hazal (the Sages) tries to outdo 
the other, by explaining why there were so many more plagues. This number game is a way of 
praising Hashem. There is also a verse in the book of Exodus (15:26) that states that Hashem 
promises Israel that from all the ailments from which the Egyptians suffered (and this includes 
the plagues), Israel will be spared. Thus the more plagues enumerated, the better it will be 
for Israel.

Rabbi Eliezer 
says: How do we know that each plague that the Blessed Holy One brought on 
the Egyptians in Egypt consisted of four plagues? For it is said: “He sent against 
them His burning anger: wrath, and fury, and rage, a task force of evil messengers” 
(Psalms 78:49).

“Wrath” – one, “and fury” – one, “and rage” – one, “a task force of evil messengers” 
– one. Hence, in Egypt they were smitten with forty plagues, and on the sea they 
were smitten with two hundred plagues.

Rabbi Akiva 
says: How do we know that each plague that the Blessed Holy One brought on 
the Egyptians in Egypt consisted of five plagues? For it is said: “He loosed upon 
them His burning anger, wrath, and fury, and rage, a task force of evil messengers” 
(Psalms 78:49).

“His burning anger” – one, “wrath” – two, “and fury” – three

“and rage” – four, “a task force of evil messengers” – five., Hence, in Egypt they were 
smitten with fifty plagues, and on the sea they were smitten with 250 plagues.

This is a song of appreciation for all Hashem has done for us.
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צְרַיִם,  אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ
נוּ: יֵּ פָטִים, דַּ ה בָהֶם שְׁ וְלֹא עָשָׂ

פָטִים, ה בָהֶם שְׁ  אִלּוּ עָשָׂ
נוּ: יֵּ ה בֵאלֹהֵיהֶם, דַּ וְלֹא עָשָׂ

ה בֵאלֹהֵיהֶם,  אִלּוּ עָשָׂ
נוּ: יֵּ כוֹרֵיהֶם, דַּ וְלֹא הָרַג אֶת־בְּ

כוֹרֵיהֶם,  אִלּוּ הָרַג אֶת־בְּ
נוּ: יֵּ וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת־מָמוֹנָם, דַּ

 אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת־מָמוֹנָם,
נוּ: יֵּ ם, דַּ וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת־הַיָּ

ם,  אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת־הַיָּ
נוּ: יֵּ וְלֹא הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶחָרָבָה, דַּ

 אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶחָרָבָה,
נוּ: יֵּ תוֹכוֹ, דַּ ע צָרֵינוּ בְּ קַּ וְלֹא שִׁ

ה מָּ כַּ
מַעֲלוֹת

טוֹבותֹ 
קוֹם לַמָּ
עָלֵינוּ:
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so many are the 
favors for which 
we must thank the 
omnipresent one!
If He had taken us out of Egypt but not given them their punishments 
That would have been good enough!

If He had given them their punishments but not punished their gods 
That would have been good enough! 

If He had taken it out on their gods but not killed their firstborn 
That would have been good enough!

If he had killed their firstborn but not handed us their wealth 
That would have been good enough!

If he had handed us their wealth but not parted the sea for us 
That would have been good enough!

If He had parted the sea for us but not brought us through it dry 
That would have been good enough!

If He had brought us through it dry but not drowned our enemies in it 
That would have been good enough!

If He had sunk our enemies in it but not provided for us in the 
wilderness for forty years 
That would have been good enough!

צְרַיִם,  אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ
נוּ: יֵּ פָטִים, דַּ ה בָהֶם שְׁ וְלֹא עָשָׂ

פָטִים, ה בָהֶם שְׁ  אִלּוּ עָשָׂ
נוּ: יֵּ ה בֵאלֹהֵיהֶם, דַּ וְלֹא עָשָׂ

ה בֵאלֹהֵיהֶם,  אִלּוּ עָשָׂ
נוּ: יֵּ כוֹרֵיהֶם, דַּ וְלֹא הָרַג אֶת־בְּ

כוֹרֵיהֶם,  אִלּוּ הָרַג אֶת־בְּ
נוּ: יֵּ וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת־מָמוֹנָם, דַּ

 אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת־מָמוֹנָם,
נוּ: יֵּ ם, דַּ וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת־הַיָּ

ם,  אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת־הַיָּ
נוּ: יֵּ וְלֹא הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶחָרָבָה, דַּ

 אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶחָרָבָה,
נוּ: יֵּ תוֹכוֹ, דַּ ע צָרֵינוּ בְּ קַּ וְלֹא שִׁ
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תוֹכוֹ, ע צָרֵינוּ בְּ קַּ  אִלּוּ שִׁ
נוּ: יֵּ נָה, דַּ עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ וְלֹא סִפֵּ

נָה, עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ  אִלּוּ סִפֵּ
נוּ: יֵּ ן, דַּ וְלֹא הֶאֱכִילָנוּ אֶת־הַמָּ

ן,  אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת־הַמָּ
נוּ: יֵּ ת, דַּ בָּ ַ וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת־הַשּׁ

ת, בָּ ַ  אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת־הַשּׁ
נוּ: יֵּ וְלֹא קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, דַּ

 אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי,
נוּ: יֵּ נוּ אֶת־הַתּוֹרָה, דַּ וְלֹא נָתַן לָּ

 אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת־הַתּוֹרָה,
נוּ: יֵּ רָאֵל, דַּ וְלֹא הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ

רָאֵל,  אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ
נוּ: יֵּ חִירָה, דַּ ית הַבְּ וְלֹא בָנָה לָנוּ אֶת־בֵּ
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If He had provided for us in the wilderness for forty 
years but not fed us manna 
That would have been good enough!

If He had fed us the manna but not given us Shabbat 
That would have been good enough!

If He had given us Shabbat but not drawn us near to 
Him at Mount Sinai 
That would have been good enough!

If He had drawn us near to Him at Mount Sinai but 
not given us the Torah 
That would have been good enough!

If He had given us the Torah but not brought us into 
the Land of Israel 
That would have been good enough!

If He had brought us into the Land of Israel but not 
built us the House of His Choosing 
That would have been good enough!
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ה טוֹבָה כְפוּלָה  ה וְכַמָּ מָּ עַל אַחַת כַּ
קוֹם עָלֵינוּ: לֶת לַמָּ וּמְכֻפֶּ

צְרַיִם, הוֹצִיאָנוּ מִמִּ שֶׁ
פָטִים, ה בָהֶם שְׁ וְעָשָׂ

ה בֵאלֹהֵיהֶם, וְעָשָׂ
כוֹרֵיהֶם, וְהָרַג אֶת־בְּ

וְנָתַן לָנוּ אֶת־מָמוֹנָם,
ם, וְקָרַע לָנוּ אֶת־הַיָּ

וְהֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶחָרָבָה,
תוֹכוֹ, ע צָרֵינוּ בְּ קַּ וְשִׁ

נָה, עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ וְסִפֵּ
ן, וְהֶאֱכִילָנוּ אֶת־הַמָּ

ת, בָּ ַ וְנָתַן לָנוּ אֶת־הַשּׁ
וְקֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי,
וְנָתַן לָנוּ אֶת־הַתּוֹרָה,

רָאֵל, וְהִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ
חִירָה, ית הַבְּ וְבָנָה לָנוּ אֶת־בֵּ

ל־עֲוֹנוֹתֵינוּ. ר עַל־כָּ לְכַפֵּ

קטע זה מספק הדרכה הלכתית לקיום מצוות סיפור יציאת מצרים. 
שימו לב כי שלושה דברים נדרשים לכך, ואילו קודם לכן נדרשו לכך 
רק שני דברים. קטע זה מתייחס, כמובן, לתקופה שבה בית המקדש 

עדיין עמד על תלו, ואז נדרשו לקיום המצווה שלושת הפריטים האלה:
פסח - מתייחס לקרבן.

מצה - מתייחסת ללחם שאפינו לפני היציאה ממצרים. היה זה “לחם” 
מיוחד, שכן לא היה בידינו די זמן להניח לבצק לתפוח, ונאלצנו לעזוב 

בחיפזון.
מרור - מתייחס לצמחים המרים המסמלים את הסבל שלנו במצרים.
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How many times more, then, 
do we owe thanks to the 
Omnipresent 
for taking us out of Egypt, 

and punishing them and their gods, 

and killing their firstborn, 

and handing us their wealth, 

and splitting the sea for us, 

and bringing us through it dry, 

and sinking our oppressors in it, 

and providing for us in the wilderness for forty years, 

and feeding us manna, 

and giving us Shabbat, 

and drawing us near to Him at Mount Sinai, 

and giving us the Torah, 

and bringing us into Eretz Yisrael, 

and building us the House of His Choosing 

for the expiation of all our sins.

The passage provides halachic guidance on carrying out the mitzvah of 
relating the story of the Exodus. Note here the passage states that three things 
are required, and previously only two. This passage obviously refers to the 
period in which the Temple was still standing. The three items necessary for 
the carrying out of the mitzvah are:
Pesach – refers to the korban (the sacrifice) 
Matzah – refers to the bread we baked before leaving Egypt. It was a special 
“bread” because we had no time to let the dough rise and had to leave in a 
rush. 
Maror – refers to bitter herbs that symbolize our suffering in Egypt
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מְלִיאֵל ן גַּ רַבָּ
יָצָא  סַח, לֹא  פֶּ בַּ לֹשָה דְבָרִים אֵלּוּ  לֹּא אָמַר שְׁ שֶׁ ל  כָּ הָיָה אוֹמֵר: 

יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן:

סַח,  פֶּ
ה,  מַצָּ

וּמָרורֹ:
ם, עַל  שׁ הָיָה קַיָּ קְדָּ ית הַמִּ בֵּ זְמַן שֶׁ הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים, בִּ סַח שֶׁ פֶּ
י אֲבוֹתֵינוּ  תֵּ רוּךְ הוּא, עַל בָּ דוֹשׁ בָּ סַח הַקָּ פָּ שׁוּם מָה? עַל שׁוּם שֶׁ
סַח עַל  ר פָּ י, אֲשֶׁ סַח הוּא לַיָּ ם זֶבַח פֶּ אֱמַר: וַאֲמַרְתֶּ נֶּ מִצְרַיִם, שֶׁ בְּ
יל,  ינוּ הִצִּ תֵּ נָגְפּוֹ אֶת־מִצְרַיִם וְאֶת־בָּ מִצְרַיִם, בְּ רָאֵל בְּ י בְנֵי יִשְׂ תֵּ בָּ

חֲווּ. תַּ שְׁ קֹּד הָעָם וַיִּ וַיִּ

מצביעים על המצות ואומרים:

צֵקָם  יק בְּ לֹּא הִסְפִּ אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם שֶׁ ה זוֹ שֶׁ מַצָּ
לָכִים,  גְלָה עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ נִּ ל אֲבוֹתֵינוּ לְהַחֲמִיץ, עַד שֶׁ שֶׁ
ר  אֲשֶׁ צֵק,  אֶת־הַבָּ וַיֹּאפוּ  אֱמַר:  נֶּ שֶׁ וּגְאָלָם,  הוּא,  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ
צְרַיִם,  מִמִּ גֹרְשׁוּ  י  כִּ חָמֵץ:  י לֹא  כִּ מַצּוֹת,  עֻגֹת  צְרַיִם,  מִמִּ הוֹצִיאוּ 

, וְגַם צֵדָה לֹא עָשׂוּ לָהֶם. וְלֹא יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ

מצביעים על המרור ואומרים

צְרִים  רְרוּ הַמִּ מֵּ אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם שֶׁ מָרוֹר זֶה שֶׁ
עֲבֹדָה  יהֶם בַּ אֱמַר: וַיְמָרֲרוּ אֶת־חַיֵּ נֶּ מִצְרַיִם, שֶׁ י אֲבוֹתֵינוּ בְּ אֶת־חַיֵּ
ל־עֲבֹדָתָם,  כָּ אֵת  דֶה:  שָּׂ בַּ וּבְכָל־עֲבֹדָה  וּבִלְבֵנִים,  חֹמֶר  בְּ ה,  קָשָׁ

פָרֶךְ. ר עָבְדוּ בָהֶם בְּ אֲשֶׁ
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Rabbi Gamliel 
used to say: Whoever has not mentioned these three things on 
Pesach has not fulfilled his obligation. They are:

The Pesach 
offering
Matzah
Bitter herbs

The Pesach offering, which our ancestors ate when the Temple 
was standing – what is the reason for it? Because the Blessed Holy 
One passed over our ancestors’ houses in Egypt, as it is said: “You 
shall say, ‘It is a Passover sacrifice to God, because He passed over 
the houses of the Children of Israel in Egypt when He smote the 
Egyptians but spared our houses. And the people bowed down and 
prostrated themselves’” (Ex. 12:27). 

Point to the matzot and say:
This matzah that we eat – what is the reason for it? Because the 
dough of our ancestors had not yet leavened when the King of kings, 
the Blessed Holy One, revealed Himself to them and redeemed 
them, as it is said: “And the dough they had brought along out of 
Egypt they baked into unleavened cakes, for there was no leaven, 
because they had been driven out of Egypt and had had no time to 
tarry; they had not even prepared any provision for themselves” 
(Ex. 12:39). 

Point to the bitter herbs and say:
This bitter herb that we eat – what is the reason for it? Because 
the Egyptians embittered the lives of our ancestors in Egypt, as 
it is said: “They embittered their lives with hard labor at clay and 
brick-making, and all sorts of work in the fields – with all the tasks 
at which they ruthlessly worked them” (Ex. 1:14).
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שוב, הקטע עוסק בהזדהות אינטנסיבית עם אלה שסבלו בעבר, וליתר 
דיוק   עם אבותינו.

כָל־דּוֹר וָדוֹר  בְּ
יָצָא  הוּא  אִלּוּ  כְּ אֶת־עַצְמוֹ,  לִרְאוֹת  אָדָם  ב  חַיָּ
יּוֹם הַהוּא לֵאמֹר:  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ צְרָיִם, שֶׁ מִמִּ
לֹא אֶת־ צְרָיִם.  מִמִּ צֵאתִי  בְּ לִי,  יְיָ  ה  עָשָׂ זֶה  עֲבוּר  בַּ

אַף  א  אֶלָּ רוּךְ הוּא,  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ אַל  גָּ לְבָד,  בִּ אֲבוֹתֵינוּ 
ם,  אֱמַר: וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָׁ נֶּ שֶׁ הֶם,  אַל עִמָּ גָּ אוֹתָנוּ 
ע  בַּ ר נִשְׁ לְמַעַן הָבִיא אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת־הָאָרֶץ אֲשֶׁ

לַאֲבֹתֵינוּ.

מגביהים את כוס היין, מכסים את המצות ואומרים:

לְפִיכָךְ 
לְפָאֵר,  חַ,  בֵּ לְשַׁ ל,  לְהַלֵּ לְהוֹדוֹת,  בִים  חַיָּ אֲנַחְנוּ 
ה  עָשָׂ שֶׁ לְמִי  ס,  וּלְקַלֵּ ה  לְעַלֵּ לְבָרֵךְ,  ר,  לְהַדֵּ לְרוֹמֵם, 
הוֹצִיאָנוּ  הָאֵלּוּ.  ים  סִּ ל־הַנִּ אֶת־כָּ וְלָנוּ  לַאֲבוֹתֵינוּ 
מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב,  גוֹן לְשִׂ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּ
וְנֹאמַר  ה.  לִגְאֻלָּ עְבּוּד  ִ וּמִשּׁ דוֹל,  גָּ לְאוֹר  וּמֵאֲפֵלָה 

ה. הַלְלוּיָהּ: ירָה חֲדָשָׁ לְפָנָיו שִׁ

מניחים את הכוס ומגלים את המצות
המסורת שעם ישראל פורץ בשיר הלל ומכיר בה’ לאחר הצלה 

מאסון משוחזרים כאן באמצעות תפילת ההלל. התפילה מחולקת 
לשני חלקים בהגדה. החלק הראשון מתייחס אל הגאולה ממצרים 

ואל העבר, והוא נאמר לפני הארוחה; החלק השני עוסק בעתיד 
ובגאולה המתקרבת ונאמר לאחר הארוחה.
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Once again, the passage deals with the intense identification 
with those who have suffered in the past; more specifically – 
our forefathers.

In every generation
every person is to consider himself as having personally 
come out of Egypt, as it is said: “And you shall tell 
your son on that day, saying, ‘This commemorates 
what God did for me when I went out of Egypt’” (Ex. 
13:8). For the Blessed Holy One did not redeem our 
ancestors alone; He also redeemed us along with 
them, as it is said: “And He brought us out of there, in 
order to take us to give us the land concerning which 
He had made a vow to our ancestors” (Deut. 6:23).

Raise the cup of wine, cover the matzot, and say:

That is why 
were are in duty bound to thank, praise, laud, glorify, 
exalt, extol, bless, acclaim, and adore Him Who 
performed all these wonders for our ancestors and us: 
He brought us from slavery to freedom, from sorrow 
to joy, from mourning to holiday, and from darkness 
to great light, and from bondage to redemption. So let 
us declaim a new song to Him. Halleluyah.

Put down the cup and uncover the matzot.
The tradition that Israel breaks out into a song of appreciation 
and recognition of Hashem after the people have been saved 
from disaster is reenacted here through the prayer of Hallel. 
The prayer is divided into two parts in the Haggadah. The 
first part generally refers back to the salvation from Egypt and 
the past, and is said before the meal; the second half generally 
refers to the future and the coming redemption. This part is 
read after the meal.
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הַלְלוּיָהּ. 
ם יְיָ  ם יְיָ. יְהִי שֵׁ הַלְלוּ עַבְדֵי יְיָ. הַלְלוּ אֶת־שֵׁ
מֶשׁ עַד  זְרַח שֶׁ ה וְעַד עוֹלָם: מִמִּ מְבֹרָךְ מֵעַתָּ
ל־גּוֹיִם יְיָ. עַל  ם יְיָ. רָם עַל־כָּ ל שֵׁ מְבוֹאוֹ.מְהֻלָּ
יהִי  גְבִּ הַמַּ אֱלֹהֵינוּ.  יָי  כַּ מִי  בוֹדוֹ:  כְּ מַיִם  ָ הַשּׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ:  ָ שּׁ ילִי לִרְאוֹת בַּ פִּ שְׁ בֶת: הַמַּ לָשָׁ
אֶבְיוֹן:  יָרִים  פֹּת  מֵאַשְׁ ל.  דָּ מֵעָפָר  מְקִימִי 
יבִי  יבִי עִם־נְדִיבִים. עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ: מושִֹׁ לְהושִֹׁ

מֵחָה. הַלְלוּיָהּ: נִים שְׂ יִת אֵם הַבָּ עֲקֶרֶת הַבַּ

צְרָיִם רָאֵל מִמִּ צֵאת יִשְׂ בְּ
ית יַעֲקֹב מֵעַם לֹעֵז:  בֵּ

לוֹתָיו:  רָאֵל מַמְשְׁ הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ. יִשְׂ

ן יִסֹּב לְאָחוֹר:  רְדֵּ נֹס, הַיַּ ם רָאָה וַיָּ הַיָּ

הֶהָרִים רָקְדוּ כְאֵילִים. 

בְנֵי־צֹאן: בָעוֹת כִּ גְּ

סֹּב לְאָחוֹר:  ן תִּ רְדֵּ י תָנוּס. הַיַּ ם כִּ ךָ הַיָּ מַה־לְּ

בְנֵי־צֹאן:  בָעוֹת כִּ רְקְדו כְאֵילִים. גְּ הֶהָרִים תִּ

פְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב:  פְנֵי אָדוֹן חוּלִי אָרֶץ. מִלִּ מִלִּ

הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם־מָיִם. 

מִישׁ לְמַעְיְנוֹ־מָיִם. חַלָּ
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Halleluyah! 
Praise – O God’s servants – praise the Name of God. Blessed be 
the Name of God now and forever. From the sun’s rising-place to 
its setting-place let the Name of God be praised. High above all 
the nations is Hashem, our God: enthroned so high yet deigning 
to look so low; raising the wretched out of the dust, lifting the poor 
off the dung heap, to give them a place among the high and mighty 
– among the high and mighty of His people; making the barren 
recluse a happy mother of children. Halleluyah. (Psalms 113)

When Israel came out of Egypt,
the House of Jacob from a foreign people – 

Judah became His sanctuary,

Israel His dominion.

The sea saw and fled;

the Jordan turned back.

The mountains skipped liked rams,

the hills like young sheep.

What is it, sea; why do you run?

Jordan – why do you turn back?

Why, mountains, 

do you skip like rams,

you hills like young sheep?

Dance, earth, when the Lord appears,

when Jacob’s God shows,

Who turned the rock into a pool of water,

the flint-rock into a gushing fountain! (Psalms 114)
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מברכים על כוס יין שנייה. הברכה היא אות לתודה, להערכה 
ולמסירות לעבודת ה’, ואנו מתפללים שנוכל לאכול מן הכבש 

שיקריבו בבית המקדש כקרבן הפסח.

כל באי הסדר מגביהים את הכוסות ואומרים:

אָלָנוּ  ר גְּ ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יְלָה  לַלַּ יעָנוּ  וְהִגִּ צְרַיִם,  מִמִּ וְגָאַל אֶת־אֲבוֹתֵינוּ 
ן, יְיָ אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי  ה וּמָרורֹ. כֵּ ה, לֶאֱכָל־בּוֹ מַצָּ הַזֶּ
אֲחֵרִים,  וְלִרְגָלִים  לְמוֹעֲדִים  יעֵנוּ  יַגִּ אֲבוֹתֵינוּ, 
בִנְיַן עִירֶךָ,  מֵחִים בְּ לוםֹ. שְׂ אִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁ הַבָּ
בָחִים וּמִן  ם מִן הַזְּ עֲבודָֹתֶךָ, וְנאֹכַל שָׁ ים בַּ שִׂ וְשָׂ
סָחִים  סָחִים )במוצאי שבת אומרים מִן הַפְּ הַפְּ
חֲךָ  מָם, עַל קִיר מִזְבַּ יעַ דָּ ר יַגִּ בָחִים(, אֲשֶׁ וּמִן הַזְּ
וְעַל  תֵנוּ,  אֻלָּ גְּ חָדָשׁ עַל  יר  שִׁ ךָ  לְּ וְנוֹדֶה  לְרָצוֹן, 

רָאֵל: אַל יִשְׂ ה יְיָ, גָּ נוּ: בָרוּךְ אַתָּ דוּת נַפְשֵׁ פְּ

מברכים את הברכה הבאה ושותים את הכוס השנייה בהסבה:

ע  ה מֵאַרְבַּ נִיָּ ם מִצְוַת כּוֹס שְׁ ן לְקַיֵּ הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּ
יהּ  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת לְשֵׁ
רָאֵל.  ל־יִשְׂ ם כָּ שֵׁ בְּ וְנֶעְלָם  עַל־יְדֵי הַהוּא טְמִיר 
יָדֵינוּ  ה  וּמַעֲשֵׂ עָלֵינוּ,  אֱלֹהֵינוּ  אֲדֹנָי  נֹעַם  וִיהִי 

ה יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ׃ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ, וּמַעֲשֵׂ

רִי  ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, בּורֵֹא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן: הַגָּ
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We make a berachah (blessing) over the second cup of wine. The berachah 
is one of thanks, appreciation, and dedication to the service of Hashem, and 
we pray that we may eat of the Pesach lamb sacrificed in the Temple.

All the participants lift their cups of wine, and say:

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, 
Who redeemed us and redeemed our ancestors 
from Egypt and enabled us to live to this night to eat 
matzah and bitter herbs. So, Hashem, our God and 
God of our fathers, bring us also to future festivals and 
holidays in peace, rejoicing in the rebuilding of Your 
service, and partaking of the sacrifices and the Pesach 
offerings whose blood shall reach the walls of Your 
alter propitiously, and we will thank You with a new 
song for our redemption and the emancipation of our 
souls. Be blessed, Hashem, Who redeemed Israel.

Say the following blessing and drink the second cup, reclining:
Behold, I am prepared and ready to recite Kiddush over wine, and 
to fulfill the commandment of the second of the Four Cups, for the 
sake of the unity of the Holy One, blessed is He, and His Presence, 
through Him Who is hidden and inscrutable, in the name of all 
Israel. May the pleasantness of my Lord, our God, be upon us – may 
He establish our work, the works of our hands may He establish.

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, 
Creator of the fruit of the vine.
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רָחְצָה
זהו מעשה שגרתי של היטהרות לפני אכילת לחם. הפעם נוטלים ומברכים את הברכה 

)שלא כמו אחרי נטילת הידיים בתחילת הסדר(.

נוטלים ידיים ומברכים:

נוּ  מִצְותָֹיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
עַל נְטִילַת יָדָיִם:

מוֹצִיא
מגיהים את שלושת המצות מתוך מגש הסדר ומברכים:

ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, הַמּוצִֹיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ: רוּךְ אַתָּ בְָּ

מַצָּה
כאן אנו מקיימים בפירוש מצוות אכילת מצה, כמו שהקב”ה מצווה עלינו בתורה. זוהי 

אחת הדרכים לחגוג את חג הפסח.

מחזירים את המצה התחתונה ומחלקים לכולם חתיכת מצה מהמצה העליונה והתחתונה. 
לאחר מכן מברכים ואוכלים בהסבה )יש שנוהגים לטבול את המצה בחרוסת(

נוּ  יו וְצִוָּ מִצְותַָֹ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה: עַל אֲכִילַת מַצָּ
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Rahtzah
This is a ritual act of purification before eating bread in which 
we make a berachah (as opposed to the previous occasion 
when we washed our hands but no berachah was required).

After washing one’s  hands,  say the following blessing:

Be blessed, Hashem, our God, King of 
the universe, Who has sanctified us with 
His commandments and commanded us 
concerning the washing of the hands.

Motzi
Pick up the three matzot from the Seder tray and say the 
following blessing:

Be blessed, Hashem, our God, King of the 
universe, Who brings forth bread from the 
earth.

Matzah
Here we explicitly perform the mitzvah of eating matzah as 
commanded by Hashem in the Torah. This is one of the ways 
we celebrate the Festival of Pesach.
Release the bottom matzah. Everybody is given a piece 
of the top and middle matzot. Say the following blessing 
and eat, reclining. (Some first dip the matzah in haroset.)

Be blessed, Hashem, our God, King of 
the universe, Who has sanctified us with 
His commandments and commanded us 
concerning the eating of matzah.
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מָרוֹר
אוכלים מרור עם חרוסת. המרור מזכיר לנו את 

הזמנים הרעים שבהם היינו משועבדים; החרוסת 
המתוקה מסמלת את המלט שהשתמשו בו העברים 
כדי לבנות את ערי מצרים פיתום ורעמסס. מתיקות 

החרוסת מסייעת לילדים לאכול את המרור.

מטבילים את המרור בחרוסת, מברכים ואוכלים בישיבה 
זקופה

ר  ה יְיַָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל אֲכִילַת מָרורֹ: מִצְותָֹיו וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

כּוֹרֵךְ
מכינים כריך של מצה ומרור, ונוהגים לכלול בו חרוסת. 

אנו פועלים לפי מנהגו של הלל כדי להזכיר לנו את 
תקופת בית המקדש ואת קרבן הפסח שהיה נאכל עם 
מצה ומרור. היום מותאם המנהג לניצול שני הפריטים 

שעוד נותרו לנו.

כל באי הסדר מכינים כריך מרור, מסבים ואומרים:

זְמַן  בִּ ל  הִלֵּ ה  עָשָׂ ן  כֵּ ל:  הִלֵּ כְּ שׁ  לְמִקְדָּ זֵכֶר 
כּוֹרֵךְ  הָיָה  ם.  קַיָּ הָיָה  שׁ  קְדָּ הַמִּ ית  בֵּ שֶׁ
ם מַה  יַחַד. לְקַיֵּ ה וּמָרוֹר וְאוֹכֵל בְּ סַח מַצָּ פֶּ

אֱמַר: עַל־מַצּוֹת וּמְרוֹרִים יֹאכְלֻהוּ: נֶּ ֶ שּׁ
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Maror
Here maror is eaten with some haroset. The maror is bitter and reminds us 
of the bad times when we were enslaved; the haroset is sweet and is meant 
to represent the cement with which the Hebrews built the Egyptian cities of 
Ra’amses and Pitom. The sweetness of the haroset helps make the maror 
more edible for the children.

Everybody dips some bitter herb in haroset, says the following blessing, 
and eats sitting upright.

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, 
Who has sanctified us with His commandments and 
commanded us concerning the eating of maror.

Korech
Here we make a sandwich of matzah, maror, and some also include haroset. 
We recall Hillel’s custom to remind us of the Temple period, in order to 
remember korban Pesach that was eaten with maror and matzah. The custom 
today utilizes the two items remaining with us.

Using the bottom matzah from the tray, everybody makes a maror 
sandwich, says the following passages, and eats reclining.

In remembrance of the Temple, according to Hillel the Elder. 
This is what Hillel did when the Temple was standing: he would 
wrap together the portion of the Pesach offering, the matzah, and 
the maror and eat them together, in order to do what is said: “On 
matzot and bitter herbs they shall eat it” (Num. 9:11).
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שֻׁלְחָן עוֹרֵךְ
זוהי סעודת מצווה )ארוחה שהיא מצווה בפני עצמה(, הממזגת את החומר עם הרוח. 

זוהי הזדמנות להודות לה’ ולחגוג את השחרור האלוהי משעבוד מצרים.

מסירים את מגש הסדר מהשולחן וסועדים

צָפוּן
הסתרת האפיקומן היא אסטרטגיה מוצלחת השומרת על מעורבות מצד הילדים 

במתרחש בליל הסדר, אבל מעבר לכך יש בה ערך מוסף; היא נוגעת לשאלת הבן 
החכם שהובאה קודם לכן, ובאמצעותה מסופק כאן מעין סיכום. השם אפיקומן מזכיר 

לנו מונח יווני, המתייחס לדרך שמסתיימים בה בדרך כלל משתאות - עם חברים 
העוברים מבית אחד לבית אחר ושותים את דרכם במשך כל הלילה. בניגוד גמור 

למנהג הנהנתני הזה, נהגו היהודים לאכול פיסת בשר קטנה מקרבן הפסח, ואחריה 
נהגו שלא לאכול דבר במשך כל הלילה, כך שטעם הקדושה שבקרבן נותר בפיהם 

עד הבוקר. כיום אנו אוכלים את החצי השני של “מצת הלוי”, ולא אוכלים לאחריה, כדי 
שטעם המצה יישאר בפינו עד הבוקר.

מחזירים את מגש הסדר לשולחן ומחלקים פיסת מצה מהאפיקומן לכל באי הסדר. 
אוכלים את המצה בהסבה. מצה זו נאכלת לזכר קורבן הפסח.

64

צָה
נִרְ

   
   

   
לּל

 הַ
   

   
ךְ  

בּרֵ
   

   
   

פוּן
 צָ

   
   

ךְ  
וֹרֵ

 ע
חָן

שׁלְ
   

   
   

רֵךְ
כּוֹ

   
   

   
וֹר

מָר
   

   
   

צּה
 מַ

יא
וֹצִ

 מ
   

   
ה  

חְצָ
 רָ

   
   

ד  
גּי

 מַ
   

   
ץ  

יַחַ
   

   
   

פּס
כּרְ

   
   

   
חַץ

וּרְ
   

   
   

שׁ
קַדּ



Shulhan Orech
The meal is a seudat mitzvah (a meal which is a mitzvah in itself) that merges 
the material with the spiritual. It is an occasion of giving thanks to Hashem 
and celebrating the divine liberation from Egyptian slavery.

Remove the Seder tray from the table and eat the festival meal.

Tzafun
The hiding of the afikoman is a successful strategy used to keep the children 
involved in what is happening in the Seder, but beyond that it is many other 
things. It concerns the question the wise son asked earlier, and thus provides 
closure here. Its name reminds us of the Greek term that referred to how 
drinking parties would usually end – with friends dropping into each other’s 
home and drinking their way through the night. In complete contrast to 
this hedonistic custom, the Jews would eat their small piece of the korban 
Pesach meat and eat nothing else after it that night, so that the taste of the 
holy sacrifice remain with them until morning. Today we eat the other half of 
the middle (Levi) matzah, and nothing thereafter, so that the taste of matzah 
remain with us until morning.

Put the tray back on the table, give everybody a piece of matzah from 
the large section put away for the afikoman, and eat reclining. This 
piece of matzah is eaten in remembrance of the offering.
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רֵךְ בָֹּ
בסיום הארוחה מודים לה’ על השפע שזיכה אותנו בו, וכן מברכים על היין בסוף ברכת 

המזון, כפי שנהוג לאחר סעודת מצווה. לאחר מכן מוזגים את כוס היין הרביעית ועוד 
כוס יין בעבור אליהו הנביא. אליהו קשור לכאן כי הוא זה שיבשר על בוא המשיח ועל 

בניית המקדש מחדש. הוא סמל להגשמת החלום הגדול של עם ישראל באחרית 
הימים.

לפי המסורת אנחנו פותחים בפני אליהו את הדלת לבוא ולהצטרף אלינו ולשתות את 
כוס היין המוכנה בשבילו. בהתחשב בהיסטוריה של אלימות שהופנתה כנגד יהודים 
בתולדותם, פתיחת הדלת כך שכל אחד יוכל להיכנס, היא באמת מעשה גדול של 

אמונה, אך אם קיימת סכנה כלשהי בפתיחת הדלת, אין צורך לפותחה.

מוזגים כוס שלישית

לֵא  חֹלְמִים: אָז יִמָּ יבַת צִיּוֹן הָיִינוּ כְּ שׁוּב יְיָ אֶת שִׁ עֲלוֹת בְּ יר הַמַּ שִׁ
יְיָ לַעֲשׂוֹת עִם  יל  ה אָז יֹאמְרוּ בַגּוֹיִם הִגְדִּ רִנָּ וּלְשׁוֹנֵנוּ  ינוּ  פִּ חוֹק  שְׂ
בִיתֵנוּ  מֵחִים: שׁוּבָה יְיָ אֶת שְׁ נוּ הָיִינוּ שְׂ יל יְיָ לַעֲשׂוֹת עִמָּ ה: הִגְדִּ אֵלֶּ
יֵלֵךְ וּבָכֹה  ה יִקְצֹרוּ: הָלוֹךְ  רִנָּ בְּ דִמְעָה  גֶב: הַזֹּרְעִים בְּ נֶּ בַּ אֲפִיקִים  כַּ

א אֲלֻמֹּתָיו: ה נֹשֵׂ רַע בֹּא יָבֹא בְרִנָּ ךְ הַזָּ א מֶשֶׁ נֹשֵׂ

אם ישנם בנמצא עשרה זכרים או יותר מעל גיל בר-מצווה, ראש הסדר או אדם אחר 
מזמן:

המזמן: רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ!

ה וְעַד עוֹלָם. ם יְיָ מְבֹרָךְ מֵעַתָּ המסובין: יְהִי שֵׁ

נָן  רְשׂוּת מָרָנָן וְרַבָּ ה וְעַד עוֹלָם. בִּ ם יְיָ מְבֹרָךְ מֵעַתָּ המזמן: יְהִי שֵׁ
לּוֹ. ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ וְרַבּוֹתַי, נְבָרֵךְ )אֱלֹהֵינוּ( שֶׁ

לּוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ. ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ רוּךְ )אֱלֹהֵינוּ( שֶׁ המסובין: בָּ

לּוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ. ֶ אָכַלְנוּ מִשּׁ רוּךְ )אֱלֹהֵינוּ( שֶׁ המזמן: בָּ

מוֹ: רוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁ בָּ
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Barech
On completing the meal with thanks to Hashem for His bounty, we make a 
blessing over wine at the end of ברכת המזון, as is the custom after a se’udat mitzvah.
We then pour out the fourth cup of wine and an additional cup of wine for Eliyahu 
Hanavi (the prophet). The “Eliyahu theme” is related to the idea that Eliyahu is 
the harbinger of the coming of the Mashiach and the rebuilding of the Temple. 
He is the symbol of the fulfillment of Israel’s great dream of the End of Days. 
The tradition is that we open the door for him to come in and join us, and have a 
cup of wine which is ready for him. Considering the history of violence perpetrated 
against Jews throughout the ages, it is really a great act of faith (and daring) to 
open the door for anyone to enter. [In truth, if there is knowledge or expectancy 
of any danger, then the door should not be opened.]

Fill the third cup.
A song of Ascents. When Hashem brings back the exiles to Zion, 
we will have been like dreamers. Then our mouths will be filled with 
laughter, and our tongues with joyful singing. Then will it be said 
among the nations: Hashem has done great things for us, and we 
rejoiced. Restore our captives, Hashem, like streams in the desert. 
Those who sow in tears shall reap in joy. Though the farmer may weep 
when he carries seed to the field, he will yet return with joy, bearing 
sheaves of grain. (Psalms 126) 

If at least ten males thirteen or older are present, the person conducting 
the Seder or a male appointed by him lifts his cup of wine and leads the 
saying of Grace after Meals.
Leader: My masters, let us bless.

Others:  Let God’s Name be blessed now and forever.

Leader: Let God’s Name be blessed now and forever. By permission 
of (the host and of) our masters and my teachers, let us bless Him 
(or, if ten adults, males over Bar Mitzvah age. are present, “our God”) 
of Whose fare we have eaten.

Others:  Blessed be He (or, if ten adult males are present, “our God”) 
of Whose fare we have eaten and on Whose bounty we live.

Leader: Blessed be He (or, if ten adult males are present, “our God”) 
of Whose fare we have eaten and on Whose bounty we live.

Others and Leader: Blessed is He and blessed is His Name.
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מברכים ברכת המזון:

לּוֹ  ן אֶת הָעוֹלָם כֻּ ה יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶך הָעוֹלָם, הַזָּ רוּךְ אַתָּ בָּ
ר  חֶסֶד וּבְרַחֲמִים הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָשָׂ חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ בְּ
לָנוּ,  מִיד לֹא חָסַר  תָּ דוֹל  הַגָּ וּבְטוּבוֹ  י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ.  כִּ
י  דוֹל, כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר שְׁ וְאַל יֶחְסַר לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד. בַּ
הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל, וּמֵכִין מָזוֹן לְכֹל 

ן אֶת הַכֹּל: ה יְיָ, הַזָּ רוּךְ אַתָּ רָא. בָּ ר בָּ רִיּוֹתָיו אֲשֶׁ בְּ

ה  הִנְחַלְתָּ לַאֲבוֹתֵינוּ, אֶרֶץ חֶמְדָּ ךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל שֶׁ נוֹדֶה לְּ
הוצֵֹאתָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֵאֶרֶץ מִצְרַים,  טובָֹה וּרְחָבָה, וְעַל שֶׁ
רֵנוּ,  בְשָׂ חָתַמְתָּ בִּ רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים, וְעַל בְּ וּפְדִיתָנוּ, מִבֵּ
וְעַל  נוּ  הוֹדַעְתָּ שֶׁ יךָ  חֻקֶּ וְעַל  נוּ,  דְתָּ מַּ לִּ שֶׁ תּוֹרָתְךָ  וְעַל 
ה זָן  אַתָּ נוּ, וְעַל אֲכִילַת מָזוֹן שָׁ חוֹנַנְתָּ ים חֵן וָחֶסֶד שֶׁ חַיִּ
עָה: כָל יוֹם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁ מִיד, בְּ וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּ

וְעַל הַכֹּל יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ, וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, 
תוּב,  כָּ כַּ וָעֶד.  לְעוֹלָם  מִיד  תָּ חַי  ל  כָּ פִי  בְּ מְךָ  שִׁ רַךְ  יִתְבָּ
, וּבֵרַכְתָּ אֶת יְיָ אֱלֹהֶיךָ עַל הָאָרֶץ הַטֹּבָה  בָעְתָּ וְאָכַלְתָּ וְשְָׂ

זוֹן: ה יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָּ רוּךְ אַתָּ תַן לָךְ. בָּ ר נְָ אֲשֶׁ

לַיִם  יְרוּשָׁ וְעַל  ךָ,  עַמֶּ רָאֵל  יִשְׂ עַל  אֱלֹהֵינוּ,  יְיָ  נָא  רַחֵם 
וִד  דָּ ית  בֵּ מַלְכוּת  וְעַל  בוֹדֶךָ,  כְּ ן  כַּ מִשְׁ צִיּוֹן  וְעַל  עִירֶךָ, 
מְךָ עָלָיו.  קְרָא שִׁ נִּ דוֹשׁ שֶׁ דולֹ וְהַקָּ יִת הַגָּ יחֶךָ, וְעַל הַבַּ מְשִׁ
לֵנוּ, וְהַרְוִיחֵנוּ,  רְנְסֵנוּ, וְכַלְכְּ אֱלֹהֵינוּ, אָבִינוּ, רְעֵנוּ, זוּנֵנוּ, פַּ
אַל  וְנָא,  צָרוֹתֵינוּ.  ל  מִכָּ מְהֵרָה  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  לָנוּ  וְהַרְוַח 
ר וָדָם, וְלֹא לִידֵי  שָׂ נַת בָּ צְרִיכֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ, לֹא לִידֵי מַתְּ תַּ
ה  דוֹשָׁ תוּחָה, הַקְּ לֵאָה, הַפְּ לְיָדְךָ הַמְּ י אִם  כִּ הַלְוָאָתָם. 

לֵם לְעוֹלָם וָעֶד: לֹּא נֵבוֹשׁ וְלֹא נִכָּ וְהָרְחָבָה, שֶׁ
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All say:
Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, Who feeds 
the entire world of His bounty – with grace, with loving-kindness, 
and mercy. He gives food to all creatures, for His loving-kindness 
is eternal. And because of His great goodness we have never lacked 
food, and may we never lack it. For His great Name’s sake – for 
He is a God Who feeds and provides for all, and is good to all, and 
prepares food for all His creatures that He has created. Be blessed, 
Hashem, Who feeds all.

We thank You, Hashem, our God, for allotting to our ancestors a 
desirable, goodly, and ample land, and for bringing us out of the land 
of Egypt, for emancipating us from a land of slavery, for sealing Your 
covenant in our persons, for teaching us Your Torah, for making Your 
statutes known to us, for bestowing life, grace, loving-kindness upon 
us, and for feeding us and supplying us with food continually, every 
day, at all times, and at every hour.

For all this, Hashem, our God, we thank You and bless You. May 
Your Name be blessed by every living thing always, forever. As it 
is written: “When you have eaten your fill, you shall bless Hashem, 
your God, for the goodly land He has given you” (Deut. 8:10). Be 
blessed, Hashem, for the land and for the food (in the Land of Israel, 
some say “its food”).

Have mercy, Hashem, our God, on Israel Your people, on Jerusalem 
Your city, on Zion the dwelling place of Your glory, on the kingdom 
of the House of David Your anointed one, and on the great a n d 
holy House that is called by Your name. Our God, our Father – 
guard us, feed us, provide for us, and sustain us, and 
give us relief – and give us speedy relief, Hashem, 
our God, from all our troubles. Do not, we beg 
You, Hashem, our God, cause us to become 
dependent on the handouts of mortals or on 
their loans, but only on Your hand – full, 
open, bountiful and generous – so that 
we shall never be ashamed or be put 
to shame.
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אם פסח חל בשבת, מוספים את הקטע הבא:

ת  בָּ ַ בִיעִי הַשּׁ ְ מִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת יוֹם הַשּׁ רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בְּ
ת  בָּ דוֹל וְקָדוֹש הוּא לְפָנֶיךָ, לִשְׁ י יוֹם זֶה גָּ דוֹשׁ הַזֶה. כִּ דוֹל וְהַקָּ הַגָּ
מִצְוַת רְצוֹנֶךָ. וּבִרְצוֹנְךָ הָנִיחַ לָנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ,  אַהֲבָה כְּ בּוֹ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ
אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  וְהַרְאֵנוּ  מְנוּחָתֵנוּ.  יוֹם  בְּ וַאֲנָחָה  וְיָגוֹן  צָרָה  לֹּא תְהֵא  שֶׁ
עַל  ה הוּא בַּ י אַתָּ ךָ, כִּ לַיִם עִיר קָדְשֶׁ נֶחָמַת צִיּוֹן עִירֶךָ, וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁ בְּ

חָמוֹת: הַיְשׁוּעוֹת וּבַעַל הַנֶּ

מַע,  ָ יעַ, וְיֵרָאֶה, וְיֵרָצֶה, וְיִשּׁ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיַגִּ
יחַ  מָשִׁ וְזִכְרוֹן  אֲבוֹתֵינוּ,  וְזִכְרוֹן  וּפִקְדּוֹנֵנוּ,  זִכְרוֹנֵנוּ  כֵר  וְיִזָּ קֵד,  וְיִפָּ
ית  ךָ בֵּ ל עַמְּ ךָ, וְזִכְרוֹן כָּ לַיִם עִיר קָדְשֶׁ ךָ, וְזִכְרוֹן יְרוּשָׁ וד עַבְדֶּ ן דָּ בֶּ
ים  לְחַיִּ וּלְרַחֲמִים,  וּלְחֶסֶד  לְחֵן  לִפְלֵיטָה לְטוֹבָה  לְפָנֶיךָ,  רָאֵל  יִשְׂ
ה. זָכְרֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ בּוֹ לְטוֹבָה. וּפָקְדֵנוּ  יוֹם חַג הַמַצּוֹת הַזֶּ לוֹם בְּ וּלְשָׁ
וְרַחֲמִים, חוּס  יְשׁוּעָה  וּבִדְבַר  ים,  לְחַיִּ בוֹ  יעֵנוּ  וְהוֹשִׁ לִבְרָכָה.  בוֹ 
חַנּוּן  מֶלֶךְ  אֵל  י  כִּ עֵינֵינוּ,  אֵלֶיךָ  י  כִּ וְהוֹשִיעֵנוּ,  עָלֵינוּ  וְרַחֵם  נוּ,  וְחָנֵּ

ה: וְרַחוּם אָתָּ

יְיָ, בּוֹנֵה  ה  רוּךְ אַתָּ מְהֵרָה בְיָמֵינוּ. בָּ לַיִם עִיר הַקֹּדֶשׁ בִּ וּבְנֵה יְרוּשָׁ
לָיִם. אָמֵן רַחֲמָיו יְרוּשָׁ בְּ

נוּ, אַדִירֵנוּ  יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הָאֵל אָבִינוּ, מַלְכֵּ ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
רָאֵל.  נוּ קְדוֹשׁ יַעֲקֹב, רוֹעֵנוּ רוֹעֵה יִשְׂ בּוֹרְאֵנוּ, גּוֹאֲלֵנוּ, יוֹצְרֵנוּ, קְדוֹשֵׁ
הֵטִיב, הוּא  וָיוֹם הוּא  יוֹם  כָל  בְּ שֶׁ לַכֹּל,  טִיב  וְהַמֵּ הַטּוֹב,  לֶךְ  הַמֶּ
מֵטִיב, הוּא יֵיטִיב לָנו. הוּא גְמָלָנוּ, הוּא גוֹמְלֵנוּ, הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד 
וִישׁוּעָה,  רָכָה  בְּ וְהַצְלָחָה  לָה  הַצָּ וּלְרֶוַח  וּלְרַחֲמִים  וּלְחֶסֶד  לְחֵן 
ל  לוֹם, וְכָל טוֹב, וּמִכָּ ים וְשָׁ לָה, וְרַחֲמִים, וְחַיִּ רְנָסָה וְכַלְכָּ נֶחָמָה, פַּ

רֵנוּ: טוּב לְעוֹלָם אַל יְחַסְּ
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If Pesach falls on Shabbat, say the following passage:
Let it be Your will, Hashem, our God, that we shall be strengthened 
by performing Your commandments – especially by observing 
this seventh day, this great and holy Sabbath, for this day is great 
and holy before You, to pause and rest on it lovingly as it was Your 
pleasure to command. And let it be your will, Hashem, our God, 
that there shall be no cause for trouble, sorrow, or sighing on 
our day of rest. And show us, Hashem, our God, Zion Your city 
comforted and Jerusalem Your holy city rebuilt, for You are the 
Giver of salvation and the Giver of consolation.

Our God and God of our fathers: let the remembrance and 
mindfulness of us, the remembrance of our ancestors, the 
remembrance of Jerusalem Your holy city, and the remembrance 
of Your entire people the House of Israel come to You, reach You, 
be seen by You, be favored by You, be heard by You, kept in mind 
by You and remembered by You, to our relief, to our benefit, for 
grace, for loving-kindness and for mercy, for life and for peace, 
on this Festival day of Matzot. On this day, Hashem, our God, 
remember us for good, be mindful of us on it for blessing, and 
preserve us on it for a good life. And be so merciful as to grace us 
with the promise of salvation and mercy, and have mercy on us and 
save us. For to You our eyes are turned, for You are a gracious and 
merciful God King.

And rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. Be blessed, 
Hashem, Rebuilder – in His mercy – of Jerusalem. Amen.

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, the God Who is 
our Father, our King, our Mighty One, our Creator, our Redeemer, 
our Maker, our Holy One, the Holy One of Jacob, our Shepherd 
– Israel’s Shepherd – the King Who is good and does good to all, 
Who every day did good, does good, and will do good to all of 
us. He bestowed, bestows, and will bestow favors on us forever: 
grace, loving-kindness, mercy and relief, succor and prosperity, 
blessing and salvation, consolation, maintenance and sustenance, 
and mercy, life, and peace, and all that is good; and may He never 
let us lack for any good thing. 
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הָרַחֲמָן, הוּא יִמְלוֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד.

מַיִם וּבָאָרֶץ. שָׁ רַךְ בַּ הָרַחֲמָן, הוּא יִתְבָּ

וּלְנֵצַח  לָעַד  נוּ  בָּ אַר  וְיִתְפָּ דּוֹרִים,  לְדוֹר  ח  בַּ תַּ יִשְׁ הוּא  הָרַחֲמָן, 
נוּ לָעַד וּלְעוֹלְמֵי עוֹלָמִים. ר בָּ נְצָחִים, וְיִתְהַדַּ

כָבוֹד. הָרַחֲמָן, הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ

יוֹלִיכֵנוּ קוֹמְמִיּוּת  וְהוּא  ארֵנוּ  צַוָּ מֵעַל  נוּ  עֻלֵּ בּוֹר  יִשְׁ הָרַחֲמָן, הוּא 
לְאַרְצֵנוּ.

לְחָן  ה, וְעַל שֻׁ יִת הַזֶּ בַּ ה בַּ רָכָה מְרֻבָּ לַח לָנוּ בְּ הָרַחֲמָן, הוּא יִשְׁ
אָכַלְנוּ עָלָיו. זֶה שֶׁ

לַטּוֹב,  זָכוּר  בִיא  הַנָּ הוּ  אֵלִיָּ אֶת  לָנוּ  לַח  יִשְׁ הוּא  הָרַחֲמָן, 
שׂוֹרוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּעוֹת וְנֶחָמוֹת. ר לָנוּ בְּ וִיבַשֶּׂ

רָאֵל, הַתְחָלָת גְאוּלָתֵנוּ,  הָרַחֲמָן, הוּא יְבָרֵךְ אֶת מְדִינַת יִשְׂ
רָאֵל. וְחַיָלֵי צָבָא הַהֲגַנָה לְיִשְׂ

ילדים הסמוכים לשולחן הוריהם אומרים:

י  ה, וְאֶת )אִמִּ יִת הַזֶּ עַל הַבַּ בַּ יְבָרֵךְ אֶת )אָבִי מוֹרִי(  הָרַחֲמָן, הוּא 
ה, יִת הַזֶּ עֲלַת הַבַּ מוֹרָתִי( בַּ

הסמוכים על שולחן עצמם אומרים:

ר  ל אַשֶׁ י וְזַרְעִי וְאֶת כָּ תִּ י וְאִשְׁ הָרַחֲמָן, הוּא יְבָרֵךְ אוֹתִי )וְאָבִי וְאִמִּ
לִי(,

ברכת האורח:

יִת  עֲלַת הַבַּ תּוֹ בַּ ה, וְאֶת אִשְׁ יִת הַזֶּ עַל הַבַּ הָרַחֲמָן, הוּא יְבָרֵךְ אֶת בַּ
ה. הַזֶּ

ל  כָּ ר לָהֶם אותָֹנוּ וְאֶת  ל אַשֶׁ כָּ יתָם וְאֶת זַרְעָם וְאֶת  בֵּ אותָֹם וְאֶת 
כּלֹ, מִכּלֹ,  רְכוּ אֲבותֵֹינוּ, אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקבֹ: בַּ נִתְבָּ מוֹ שֶׁ ר לָנוּ, כְּ אֲשֶׁ

לֵמָה, וְנאֹמַר אָמֵן: בְרָכָה שְׁ נוּ יַחַד. בִּ לָּ ן יְבָרֵךְ אותָֹנוּ כֻּ כּלֹ. כֵּ
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The Merciful – forever may He reign over us.

The Merciful – may He be blessed in Heaven and on 
earth.

The Merciful – may He be praised for all generations, 
and may He glory in us forever and for all time, and take 
pride in us forever and for all eternity.

The Merciful – may He grant us honorable 
sustenance.

The Merciful – may He break the yoke from our neck 
and may He lead us proud and upright to our land.

The Merciful – may He send ample blessing on this 
house and on this table at which we have eaten.

The Merciful – may He send us the Prophet Elijah 
so fondly remembered, to bring us good tidings, 
salvations, and consolations.

The Merciful – may He bless the State of Israel, the 
beginning of our Final Redemption, and the soldiers of 
the Israel Defense Forces.

Children at their parents’ table say:
The Merciful – may He bless my father my teacher, and 
my mother my teacher – them and their household and 
their children and all that is theirs);

Parents at their own table say:
The Merciful – may He bless me, my wife/husband, and 
my progeny, and all that is mine);

Guests say:
The Merciful – may He bless the master of this house 
– him and his wife the mistress of this house, them and 
their children and all that is theirs. 

And all others seated at this table, us and all that is ours. 
Just as our fathers Abraham, Isaac, and Jacob were 
blessed with all, of all, all, so may He bless us, all of us 
together, with a perfect blessing; and let us say, Amen.
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מֶרֶת  הֵא לְמִשְׁ תְּ דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת, שֶׁ רוֹם יְלַמְּ מָּ בַּ
עֵנוּ,  יִשְׁ מֵאֱלֹהֵי  וּצְדָקָה  יְיָ  מֵאֵת  בְרָכָה  א  וְנִשָּׂ לוֹם,  שָׁ

עֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם: כֶל טוֹב בְּ וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂ

ביום טוב שחל בשבת:

י  לְחַיֵּ וּמְנוּחָה  ת  בָּ שַׁ לּוֹ  כֻּ שֶׁ יוֹם  יַנְחִילֵנוּ  הָרַחֲמָן, הוּא 
הָעוֹלָמִים.

ביום טוב שלא חל בשבת:

לּוֹ טוֹב. כֻּ הָרַחֲמָן, הוּא יַנְחִילֵנוּ יוֹם שֶׁ

הָעוֹלָם  י  וּלְחַיֵּ יחַ  שִׁ הַמָּ לִימוֹת  נוּ  יְזַכֵּ הוּא  הָרַחֲמָן, 
א. הַבָּ

לְדָוִד  יחוֹ  לִמְשִׁ חֶסֶד  ה  וְעֹשֶׂ מַלְכּוֹ,  יְשׁוּעוֹת  מִגְדּוֹל 
ה  מְרוֹמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ לוֹם בִּ ה שָׁ וּלְזַרְעוֹ עַד עוֹלָם: עֹשֶׂ

רָאֵל, וְאִמְרוּ אָמֵן: ל יִשְׂ לוֹם, עָלֵינוּ וְעַל כָּ שָׁ

פִירִים  כְּ לִירֵאָיו:  אֵין מַחְסוֹר  י  כִּ קְדֹשָיו,  יְיָ  יְראוּ אֶת 
י  י יְיָ לֹא יַחְסְרוּ כָל טוֹב: הוֹדוּ לַיָי כִּ רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדוֹרְשֵׁ
יעַ לְכָל חַי  בִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: פּוֹתֵחַ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ טוֹב, כִּ
יְיָ, וְהָיָה יְיָ מִבְטַחוֹ: נַעַר  ר יִבְטַח בַּ בֶר אֲשֶׁ רוּךְ הַגֶּ רָצוֹן: בָּ
יק נֶעֱזָב, וְזַרְעוֹ מְבַקֵשׁ  י וְלֹא רָאִיתִי צַדִּ הָיִיתִי גַם זָקַנְתִּ

לוֹם: ָ ן, יְיָ יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשּׁ לָחֶם: יְיָ עֹז לְעַמּוֹ יִתֵּ

מברכים ושותים כוס שלישית, בהסבה:

ע  ית מֵאַרְבַּ לִישִׁ ם מִצְוַת כּוֹס שְׁ ן לְקַיֵּ הִנְנִי מוּכָן וּמְזֻמָּ
יהּ עַל־ כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת לְשֵׁ

רָאֵל. ל־יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טְמִיר וְנֶעְלָם בְּ

פֶן: רִי הַגָּ ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, בּורֵֹא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ
למרות היסטוריה ארוכה של רדיפות שסבלו מהן מאוד היהודים, יש רק 

קטע אחד בהגדה, בן שני משפטים, הנוגע ממש לסבל שלנו. המשפט 
השני קיצוני למדי ביחס לרגשות ולהשקפות המתעוררים בנו כיום, אך 

ענני השואה עדיין מטילים צלם עלינו.
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On High may there be invoked for them and for us such merit as will be a 
safeguard of peace, and so that we may be blessed Hashem and enjoy justice 
from our God Who saves us, and so that we may “win favor and approval from 
God and from people” (Proverbs 3:4).

Say the following only on Shabbat:
The Merciful – may He grant us the day that is filled with the spirit of Shabbat 
and the repose of eternal life.

On all days continue as follows:
The Merciful – may He bequeath to us a Day-That-Is-All-Good.

The Merciful – may He judge us worthy of the Messianic Era and the life of the 
World-That-Is-to-Be.

“He Who gives His king great victories, deals graciously with His anointed one 
– with David and his descendants forever” (II Samuel 22: 51).

“He Who makes peace in his high heavens, grant peace to us, and all Israel, and 
let us say, Amen” (Job 25:2). 

“Fear God, you, His holy ones; for those who fear Him want for nothing” (Psalms 
34:10). “Lions have been reduced to starvation, but those who seek God lack 
no good thing” (Psalms 34:11). “Give thanks to God, for He is good; for His 
loving-kindness endures forever” (Psalms 118: 1). “You give generously, filling 
the need of every living creature” (Psalms 145:16). “Blessed is he who trusts 
in God and rests his confidence in God” (Jeremiah 17:7). “I was a lad and now 
am old, and never have I seen a righteous person forsaken, his children begging 
bread” (Psalms 37:35). “May God grant His people strength; may God bless His 
people with well-being” (Psalms 29:11).

Say the following blessing and drink the third cup, reclining.
Behold, I am prepared and ready to recite Kiddush over wine, and to fulfill the 
commandment of the third of the Four Cups, for the sake of the unity of the 
Holy One, blessed is He, and His Presence, through Him Who is hidden and 
inscrutable, in the name of all Israel. 

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, Creator of 
the fruit of the vine.
Despite the long history of terrible persecution Jews have suffered, there is only one passage 
of two verses in the Haggadah that relates to our suffering. The second verse seems rather 
extreme for our present sentiments and outlook, despite the fact that the clouds of the 
Holocaust still linger on the horizon.
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מוזגים כוס לאליהו, פותחים את דלת הבית ואומרים:

ר לאֹ  פךְֹ חֲמָתְךָ אֶל־הַגּויִֹם, אֲשֶׁ שְׁ
מְךָ  שִׁ ר בְּ יְדָעוּךָ וְעַל־מַמְלָכותֹ אֲשֶׁ

י אָכַל אֶת־יַעֲקבֹ.  לאֹ קָרָאוּ: כִּ
פָךְ־עֲלֵיהֶם  מּוּ: שְׁ וְאֶת־נָוֵהוּ הֵשַׁ

רְדּףֹ  יגֵם: תִּ ךָ יַשִּׂ זַעְמֶךָ, וַחֲרוןֹ אַפְּ
מֵי יְיָ: חַת שְׁ מִידֵם, מִתַּ אַף וְתַשְׁ בְּ

סוגרים את הדלת ומוזגים את הכוס הרביעית
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Fill Elijah’s cup, open the front door, and say:

Pour out Your wrath 
on the nations that 
know You not and 
on the kingdoms 
that do not invoke 
Your Name. For they 
have devoured Jacob 
and laid waste his 
homestead (Psalms 
79:6–7). Pour out Your 
fury on them and 
let Your blazing 
anger overtake them 
(Psalms 69:25). Pursue 
them in anger and 
destroy them from 
under God’s skies 
(Lamentations 3:66).
Close the door. Fill the fourth cup.
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הַלֵּל
ה  ךָ. לָמָּ ךָ עַל אֲמִתֶּ בוֹד, עַל חַסְדְּ ן כָּ מְךָ תֵּ י לְשִׁ לֹא לָנוּ יְיָ לֹא לָנוּ כִּ
ר חָפֵץ  מָיִם כֹּל אֲשֶׁ ָ ה נָא אֱלֹהֵיהֶם. וֵאלֹהֵינוּ בַשּׁ יֹאמְרוּ הַגּוֹיִם, אַיֵּ
רוּ,  ה לָהֶם וְלֹא יְדַבֵּ ה יְדֵי אָדָם. פֶּ סֶף וְזָהָב, מַעֲשֵׂ יהֶם כֶּ ה. עֲצַבֵּ עָשָׂ
וְלֹא  לָהֶם  אַף  מָעוּ,  יִשְׁ וְלֹא  לָהֶם  אָזְנַיִם  יִרְאו.  וְלֹא  לָהֶם  עֵינַיִם 
גְרוֹנָם.  כוּ, לֹא יֶהְגּוּ בִּ יְרִיחוּן. יְדֵיהֶם וְלֹא יְמִישׁוּן, רַגְלֵיהֶם וְלֹא יְהַלֵּ
יָי, עֶזְרָם  טַח בַּ רָאֵל בְּ הֶם: יִשְׂ ר בֹּטֵחַ בָּ יהֶם, כֹּל אֲשֶׁ מוֹהֶם יִהְיוּ עֹשֵׂ כְּ
טְחוּ  ם הוּא. יִרְאֵי יְיָ בִּ טְחוּ בַיְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ ית אַהֲרֹן בִּ ם הוּא. בֵּ וּמָגִנָּ

ם הוּא: בַיְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ

ית אַהֲרֹן. יְבָרֵךְ  רָאֵל, יְבָרֵךְ אֶת בֵּ ית יִשְׂ יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ, יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
נֵיכֶם.  דֹלִים. יֹסֵף יְיָ עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּ ים עִם הַגְּ טַנִּ יִרְאֵי יְיָ, הַקְּ
מַיִם לַיְיָ, וְהָאָרֶץ  ָ מַיִם שּׁ ָ מַיִם וָאָרֶץ. הַשּׁ ָ ה שּׁ ם לַיְיָ, עֹשֵׂ רוּכִים אַתֶּ בְּ
ל יֹרְדֵי דוּמָה. וַאֲנַחְנוּ  תִים יְהַלְלוּ יָהּ, וְלֹא כָּ נָתַן לִבְנֵי אָדָם. לֹא הַמֵּ

ה וְעַד עוֹלָם, הַלְלוּיָהּ: נְבָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָּ

ה אָזְנוֹ לִי וּבְיָמַי אֶקְרָא:  י הִטָּ חֲנוּנָי. כִּ מַע יְיָ, אֶת קוֹלִי תַּ י יִשְׁ י כִּ אָהַבְתִּ
ם  אוֹל מְצָאוּנִי צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא. וּבְשֵׁ אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי מָוֶת, וּמְצָרֵי שְׁ
מְרַחֵם.  וֵאלֹהֵינוּ  יק,  וְצַדִּ יְיָ  חַנּוּן  י.  נַפְשִׁ טָה  מַלְּ יְיָ  ה  אָנָּ אֶקְרָא,  יְיָ 
י יְיָ  י לִמְנוּחָיְכִי, כִּ יעַ. שׁוּבִי נַפְשִׁ לּוֹתִי וְלִי יְהוֹשִׁ תָאִים יְיָ דַּ שֹׁמֵר פְּ
מְעָה, אֶת רַגְלִי  וֶת אֶת עֵינִי מִן דִּ י מִמָּ צְתָּ נַפְשִׁ י חִלַּ מַל עָלָיְכִי. כִּ גָּ
ר, אֲנִי  י אֲדַבֵּ י כִּ ים. הֶאֱמַנְתִּ אַרְצוֹת הַחַיִּ ךְ לִפְנֵי יְיָ, בְּ חִי. אֶתְהַלֵּ מִדֶּ

ל הָאָדָם כֹּזֵב. י בְחָפְזִי כָּ עָנִיתִי מְאֹד. אֲנִי אָמַרְתִּ
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Hallel
Not to us, God, not to us, but to Your Name bring glory, for the sake of Your 
loving kindness, of Your constancy. Why should the nations say: “Where, then, 
is their God?” – when our God is in heaven, doing whatever He wishes. Their 
idols are silver and gold, the work of human hands. They have a mouth but they 
do not speak; eyes they have but they do not see. They have ears but they do not 
hear; nose they have but they do not smell; hands – but they do not feel; feet – 
but they do not walk; their throat cannot utter a sound. Their makers become 
like them, and so do all who trust in them. Israel trusts in God – He is their help 
and shield. The House of Aaron trusts in God – He is their help and shield. The 
God-fearers trust in God – He is their help and shield. (Psalms 115: 1–11)

God remembers us – He will bless: He will bless the House of Israel. He will 
bless the House of Aaron. He will bless the God-fearers – the small and the great 
alike. May God give you increase – you and your children. Blessed are you of 
God, Maker of the heavens and earth. The heavens are God’s heavens, but the 
earth He gave to man. Not the dead praise God, not those who go down to the 
Realm-of-Silence. But we shall bless God, now and forever. Halleluyah. (Psalms 
115:12–18)

I yearn that God should hear my supplicating voice, that He should bend His 
ear to me whenever in my lifetime I cry out. The coils of death are taking me in 
their grip, the torments of Hell are overtaking me, trouble and anguish are my lot. 
So I call out in God’s Name: “Please, God, save my life!” Gracious is God, and 
just; our God is merciful. God protects the simple; when I am down and out He 
will save me. Rest again, my soul, for God has been good to you. For You have 
rescued me from death, my eyes from weeping, my feet from stumbling. I will 
walk in God’s presence in the realm of the living. I trusted (in God) even when 
I thought I was finished, when I was at my wit’s end, when in my desperation I 
said: “All people are untrustworthy.” (Psalms 116:1–11)
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ם יְיָ  א, וּבְשֵׁ גְמוּלוֹהִי עָלָי. כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּׂ ל תַּ יב לַיָי, כָּ מָה אָשִׁ
וְתָה  עֵינֵי יְיָ הַמָּ א לְכָל עַמּוֹ. יָקָר בְּ ם, נֶגְדָה נָּ לֵּ אֶקְרָא. נְדָרַי לַיָי אֲשַׁ
חְתָּ  תַּ פִּ אֲמָתֶךָ  ן  בֶּ ךָ,  עַבְדְּ אֲנִי  ךָ  עַבְדֶּ אֲנִי  י  כִּ יְיָ  ה  אָנָּ לַחֲסִידָיו. 
ם  לֵּ ם יְיָ אֶקְרָא. נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁ ח זֶבַח תּוֹדָה וּבְשֵׁ לְמוֹסֵרָי. לְךָ אֶזְבַּ

לָיִם הַלְלוּיָהּ. תוֹכֵכִי יְרוּשָׁ ית יְיָ בְּ חַצְרוֹת בֵּ א לְכָל עַמּוֹ. בְּ נֶגְדָה נָּ

ל גּוֹיִם,   הַלְלוּ אֶת יְיָ, כָּ
ים.  ל הָאֻמִּ חוּהוּ כָּ בְּ  שַׁ
י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ,   כִּ

וֶאֱמֶת יְיָ לְעוֹלָם הַלְלוּיָהּ:

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: י טוֹב, כִּ הוֹדוּ לַיָי כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: רָאֵל, כִּ יֹאמַר נָא יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: יֹאמְרוּ נָא בֵית אַהֲרֹן, כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ, כִּ

ה  עֲשֶׂ רְחָב יָהּ. יְיָ לִי לֹא אִירָא, מַה יַּ הּ, עָנָנִי בַמֶּ צַר קָרָאתִי יָּ מִן הַמֵּ
טֹחַ  יְיָ, מִבְּ עֹזְרָי, וַאֲנִי אֶרְאֶה בְשׂנְאָי. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ לִי אָדָם. יְיָ לִי בְּ
ם יְיָ  שֵׁ ל גּוֹיִם סְבָבוּנִי בְּ נְדִיבִים. כָּ טֹחַ בִּ יְיָ מִבְּ אָדָם. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ בָּ
י אֲמִילַם. סַבּוּנִי כִדְבֹרִים  ם יְיָ כִּ שֵׁ י אֲמִילַם. סַבּוּנִי גַם סְבָבוּנִי בְּ כִּ
וַיְיָ  לִנְפֹּל,  דְחִיתַנִי  חֹה  דָּ י אֲמִילַם.  כִּ יְיָ  ם  שֵׁ בְּ אֵשׁ קוֹצִים,  כְּ דֹּעֲכוּ 
אָהֳלֵי  ה וִישׁוּעָה בְּ י וְזִמְרָת יָהּ, וַיְהִי לִי לִישׁוּעָה. קוֹל רִנָּ עֲזָרָנִי. עָזִּ
חָיִל.  ה  עֹשָׂ יְיָ  יְמִין  יְיָ רוֹמֵמָה,  יְמִין  חָיִל.  ה  עֹשָׂ יְיָ  יְמִין  יקִים,  צַדִּ
וֶת לֹא  הּ, וְלַמָּ י יָּ רַנִּ י יָהּ. יַסֹּר יִסְּ ר מַעֲשֵׂ י אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּ לֹא אָמוּת כִּ
לַיְיָ,  עַר  ַ הַשּׁ יָהּ. זֶה  עֲרֵי צֶדֶק ,אָבֹא בָם אוֹדֶה  שַׁ לִי  תְחוּ  פִּ נְתָנָנִי. 

יקִים יָבֹאוּ בוֹ. צַדִּ
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How can I repay God for all His bounties to me? I will raise the cup of salvation 
and invoke God’s Name. I will pay my vows to God in the presence of all His 
people. Grievous in God’s eyes is the death of His faithful ones. Please, God 
– I am indeed Your servant; I am Your servant, son of Your maidservant; You 
have loosed my bonds. To You, I will bring a Thanks-offering, and I will invoke 
God’s Name. I will pay my vows to God in the presence of His entire people. 
In the courts of God’s House in the heart of Jerusalem. Halleluyah. (Psalms 
116:12-19)

Praise God, all you nations;  
laud Him, all peoples.  
For great is His loving-kindness 
toward us, and the truth of 
the Eternal endures forever. 
Halleluyah. (Psalms 117)

Give thanks to God, for He is good For His grace endures forever.
Say it now, Israel For His grace endures forever.
Say it now, House of Aaron For His grace endures forever.
Say it now, God-fearers For His grace endures forever.
(Psalms 118:1–4)

In my distress I called on God; He answered by setting me free. God is with 
me; I have no fear. What can people do to me? God is with me helping me, so I 
shall gloat over my enemies. It is better to trust in God than to trust in people. 
It is better to trust in God than to trust in the great. All the nations have beset 
me; but in God’s Name I will surely rout them. They surround me on all sides; 
but in God’s Name I will surely rout them. They surround me like bees at the 
honeycomb; they attack me like flames at the stubble; but in God’s Name I 
will surely rout them. They wanted me to fall, but God supported me. God is 
my strength and my power, and He has become my salvation. Joyous shouts of 
deliverance resound in the tents of the righteous: God’s right hand is triumphant. 
I shall not die – I shall live, and proclaim God’s works. God chastened me 
severely, but He did not hand me over to death. Open the gates of victory to 
me: I would enter them, I would give thanks to God. This is God’s gate – the 
victors enter through it. (Psalms 118:5–20)
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לִי  הִי  וַתְּ עֲנִיתָנִי  י  כִּ אוֹדְךָ  לִישׁוּעָה.  לִי  הִי  וַתְּ עֲנִיתָנִי,  י  כִּ אוֹדְךָ 
מָאֲסוּ  אֶבֶן  ה.  נָּ פִּ לְרֹאשׁ  הָיְתָה  הַבּוֹנִים,  מָאֲסוּ  אֶבֶן  לִישׁוּעָה. 
נִפְלָאת  הִיא  זֹּאת,  הָיְתָה  יְיָ  מֵאֵת  ה.  נָּ פִּ לְרֹאשׁ  הָיְתָה  הַבּוֹנִים, 
ה  עֵינֵינוּ. זֶה הַיּוֹם עָשָׂ עֵינֵינוּ: מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זֹּאת, הִיא נִפְלָאת בְּ בְּ

מְחָה  ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ מְחָה בוֹ. זֶה הַיּוֹם עָשָׂ בוֹ.יְיָ, נָגִילָה וְנִשְׂ

א: יעָה נָּ א יְיָ הוֹשִׁ א:  אָנָּ יעָה נָּ א יְיָ הוֹשִׁ אָנָּ

א יְיָ הַצְלִיחָה נָא: א יְיָ הַצְלִיחָה נָא:  אָנָּ אָנָּ

א  הַבָּ רוּךְ  בָּ יְיָ.  ית  מִבֵּ רַכְנוּכֶם  בֵּ יְיָ,  ם  שֵׁ בְּ א  הַבָּ רוּךְ  בָּ
חַג  אִסְרוּ  לָנוּ,  אֶר  וַיָּ יְיָ  אֵל  יְיָ.  ית  מִבֵּ רַכְנוּכֶם  בֵּ יְיָ,  ם  שֵׁ בְּ
חַג  אִסְרוּ  לָנוּ,  אֶר  וַיָּ יְיָ  אֵל  חַ.  זְבֵּ הַמִּ קַרְנוֹת  עַד  עֲבֹתִים  בַּ
אֱלֹהַי  וְאוֹדֶךָּ  ה  אַתָּ אֵלִי  חַ.  זְבֵּ הַמִּ קַרְנוֹת  עַד  עֲבֹתִים,  בַּ
י  כִּ לַיָי  : הוֹדוּ  אֲרוֹמְמֶךָּ אֱלֹהַי  וְאוֹדֶךָּ  ה  אַתָּ אֵלִי   . אֲרוֹמְמֶךָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. י טוֹב, כִּ י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: הוֹדוּ לַיָי כִּ טוֹב, כִּ

בסעיף זה כלולים תפילות ודברי הלל כדי להודות לה’ על אשר גמל עמנו.

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  י טוֹב, כִּ הוֹדוּ לַיָי כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים, כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים, כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  דֹלוֹת לְבַדּוֹ, כִּ ה נִפְלָאוֹת גְּ לְעֹשֵׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: תְבוּנָה, כִּ מַיִם בִּ ָ ה הַשּׁ לְעֹשֵׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  יִם, כִּ  לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  דֹלִים, כִּ ה אוֹרִים גְּ לְעֹשֵׂ

82

צָה
נִרְ

   
   

   
לּל

 הַ
   

   
ךְ  

בּרֵ
   

   
   

פוּן
 צָ

   
   

ךְ  
וֹרֵ

 ע
חָן

שׁלְ
   

   
   

רֵךְ
כּוֹ

   
   

   
וֹר

מָר
   

   
   

צּה
 מַ

יא
וֹצִ

 מ
   

   
ה  

חְצָ
 רָ

   
   

ד  
גּי

 מַ
   

   
ץ  

יַחַ
   

   
   

פּס
כּרְ

   
   

   
חַץ

וּרְ
   

   
   

שׁ
קַדּ



I thank You for You have answered me, and You have become my 
salvation. (Repeat.) The stone that the builders rejected has become 
the chief cornerstone. (Repeat.) This is God’s doing; it is marvelous 
in our eyes. (Repeat.) This is the day on which God acted; let us 
exult and rejoice on it. (Repeat.) (Psalms 118:21–24)

Please, God, deliver us! (Repeat.)

Please, God, let us prosper! (Repeat.) (Psalms 118:25)

May all who enter be blessed in God’s Name; we bless you from 
God’s House. (Repeat.) God is God, and He has given us light; bind 
the festival offering with branches to the altar’s horns. (Repeat.) 
You are my God and I will thank You, my God – and I will extol You. 
(Repeat.) Give thanks to God, for He is good; His grace endures 
forever. (Repeat.) (Psalms 118:126–129)

This section has prayers of thanks and praise mostly for the wonderful things 
that Hashem has done for us.  
Give thanks to God, for He is good; His grace endures forever.

Give thanks to God-of-all-the-Gods; His grace endures forever.

Give thanks to Lord-of-all-the-lords; His grace endures forever.

To Him Who alone works great marvels; His grace endures forever.

To Him Who made the heavens with wisdom; His grace endures 
forever.

To Him Who laid the earth on the waters; His grace endures forever.

To Him Who made great lights; His grace endures forever.
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י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  יּוֹם, כִּ לֶת בַּ מֶשׁ לְמֶמְשֶׁ ֶ אֶת הַשּׁ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  יְלָה, כִּ לָּ לוֹת בַּ רֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁ אֶת הַיָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  בְכוֹרֵיהֶם, כִּ ה מִצְרַיִם בִּ לְמַכֵּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  רָאֵל מִתּוֹכָם, כִּ וַיּוֹצֵא יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה, כִּ בְּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים, כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  תוֹכוֹ, כִּ רָאֵל בְּ וְהֶעֱבִיר יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: רְעֹה וְחֵילוֹ בְיַם סוּף, כִּ וְנִעֵר פַּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  ר, כִּ דְבָּ  לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַמִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  דֹלִים, כִּ ה מְלָכִים גְּ לְמַכֵּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  ירִים, כִּ הֲרֹג מְלָכִים אַדִּ וַיַּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי, כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  ן, כִּ שָׁ וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה, כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  רָאֵל עַבְדּוֹ, כִּ נַחֲלָה לְיִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  פְלֵנוּ זָכַר לָנוּ, כִּ שִׁ בְּ שֶׁ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  רֵינוּ, כִּ פְרְקֵנוּ מִצָּ וַיִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ:  ר, כִּ שָׂ נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: מָיִם, כִּ ָ הוֹדוּ לְאֵל הַשּׁ
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The sun to rule by day; His grace endures forever.

The moon and stars to rule by night; His grace endures forever.

To Him Who struck Egypt through their firstborn; His grace endures 
forever.

And brought Israel out of their midst; His grace endures forever.

With a strong hand and an outstretched arm; His grace endures forever.

To Him Who split apart the Reed Sea; His grace endures forever.

And led Israel right through it;  His grace endures forever.

But hurled Pharaoh and his host into the Reed Sea; His grace endures 
forever.

To Him Who led His people through the wilderness; His grace endures 
forever.

To Him Who struck down mighty kings; His grace endures forever.

And also slew great potentates; His grace endures forever.

Sihon King of the Amorites; His grace endures forever.

And Og King of Bashan; His grace endures forever.

And then He bequeathed their land; His grace endures forever.

To His servant Israel to have; His grace endures forever.

Who remembered us in our humiliation; His grace endures forever.

And rescued us from our enemies; His grace endures forever.

Who supplies food to all flesh; His grace endures forever.

Thank the God-of-all-Heavens; His grace endures forever.

(Psalms 136)
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נשמת הוא שיר הלל ושבח לה’, הבא לבטא את העובדה שבעצם לעולם לא נוכל להודות לו דיינו.

מַת נִשְׁ
מְךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ.  בָרֵךְ אֶת שִׁ ל חַי, תְּ כָּ

מִן  מִיד,  תָּ נוּ  מַלְכֵּ זִכְרְךָ  וּתְרוֹמֵם  פָאֵר  תְּ ר,  שָׂ בָּ ל  כָּ וְרוּחַ 
לְעָדֶיךָ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ גּוֹאֵל  ה אֵל. וּמִבַּ הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם אַתָּ

כָל עֵת צָרָה  בְּ וּמְרַחֵם,  וּמְפַרְנֵס  יל  וּמַצִּ פּוֹדֶה  יעַ,  וּמוֹשִׁ
אֱלֹהֵי הָרִאשׁוֹנִים  ה:  אָתָּ א  אֶלָּ מֶלֶךְ  לָנוּ  אֵין  וְצוּקָה. 
תּוֹלָדוֹת,  ל  כָּ אֲדוֹן  רִיּוֹת,  בְּ ל  כָּ אֱלוֹהַּ  וְהָאַחֲרוֹנִים, 
חֶסֶד,  בְּ עוֹלָמוֹ  הַמְנַהֵג  חוֹת,  בָּ שְׁ הַתִּ רֹב  בְּ ל  הַמְהֻלָּ

הַמְעוֹרֵר  ן,  יִישָׁ וְלֹא  יָנוּם  לֹא  וַיְיָ  רַחֲמִים.  בְּ וּבְרִיּוֹתָיו 
יר  תִּ וְהַמַּ מִים,  אִלְּ יחַ  שִׂ וְהַמֵּ מִים,  נִרְדָּ קִיץ  וְהַמֵּ נִים  יְשֵׁ

ךָ  פוּפִים, לְךָ לְבַדְּ אֲסוּרִים, וְהַסּוֹמֵךְ נוֹפְלִים, וְהַזּוֹקֵף כְּ
אֲנַחְנוּ מוֹדִים.

בַח  שֶׁ פְתוֹתֵינוּ  וְשִׂ יו,  לָּ גַּ הֲמוֹן  כַּ ה  רִנָּ וּלְשׁוֹנֵנוּ  ם,  יָּ כַּ ירָה  שִׁ מָלֵא  פִינוּ  אִלּוּ 
רֵי  נִשְׁ רֵחַ, וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת כְּ מֶשׁ וְכַיָּ ֶ שּׁ מֶרְחֲבֵי ?רָקִיעַ, וְעֵינֵינוּ מְאִירוֹת כַּ כְּ
יקִים, לְהוֹדוֹת לְךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ  לוֹת, אֵין אֲנַחְנוּ מַסְפִּ אַיָּ מָיִם, וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת כָּ שָׁ
י  מֶךָ עַל אַחַת מֵאָלֶף אֶלֶף אַלְפֵי אֲלָפִים וְרִבֵּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, וּלְבָרֵךְ אֶת שְׁ
נוּ  אַלְתָּ צְרַיִם גְּ נוּ. מִמִּ יתָ עִם אֲבוֹתֵינוּ וְעִמָּ עָשִׂ עָמִים, הַטּוֹבוֹת שֶׁ רְבָבוֹת פְּ
נוּ, מֵחֶרֶב  לְתָּ לְכַּ בָע כִּ נוּ, וּבְשָׂ רָעָב זַנְתָּ דִיתָנוּ, בְּ ית עֲבָדִים פְּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ, וּמִבֵּ
ה  הֵנָּ עַד  יתָנוּ:  לִּ דִּ וְנֶאֱמָנִים  רָעִים  וּמֵחֳלָיִם  נוּ,  טְתָּ מִלַּ בֶר  וּמִדֶּ נוּ,  לְתָּ הִצַּ
ן  כֵּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ לָנֶצַח. עַל  נוּ  שֵׁ טְּ עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ, וְלֹא עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ וְאַל תִּ
מְתָּ  שַׂ ר  אֲשֶׁ וְלָשׁוֹן  ינוּ,  אַפֵּ בְּ פַחְתָּ  נָּ שֶׁ מָה  וּנְשָׁ וְרוּחַ  נוּ,  בָּ גְתָּ  לַּ פִּ שֶׁ אֵבָרִים 
ישׁוּ  וְיַקְדִּ וְיַעֲרִיצוּ  וִירוֹמְמוּ  וִיפָאֲרוּ  חוּ  בְּ וִישַׁ וִיבָרְכוּ  יוֹדוּ  הֵם  הֵן  פִינוּ,  בְּ

ה לְךָ יוֹדֶה, וְכָל לָשׁוֹן לְךָ  י כָל פֶּ נוּ, כִּ מְךָ מַלְכֵּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁ
חֲוֶה, וְכָל  תַּ רֶךְ לְךָ תִכְרַע, וְכָל קוֹמָה לְפָנֶיךָ תִשְׁ בַע, וְכָל בֶּ ָ תִשּׁ

תוּב,  כָּ בָר שֶׁ דָּ מֶךָ. כַּ רוּ לִשְׁ לְבָבוֹת יִירָאוּךָ, וְכָל קֶרֶב וּכְלָיוֹת יְזַמְּ
נּוּ, וְעָנִי  יל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּ ל עַצְמוֹתַי תֹּאמַרְנָה יְיָ מִי כָמוֹךָ. מַצִּ כָּ

וְאֶבְיוֹן מִגֹּזְלוֹ: 
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Nishmat is a paean of praise and appreciation of Hashem expressing the fact that 
we could never really show enough gratitude.

The breath 
of every living thing blesses  
Your Name, 

Hashem, our God, and the spirit of all creatures glorifies and extols the memory 
of You, our King, always. Forever and for eternity You are God, and besides You 
we have no King Who liberates and saves, redeeming, rescuing, providing, and 
exercising mercy in every time of trouble and distress. We have no King but You. 
God of first and last, God of all creatures, Lord of all the born, Who is lauded 
with manifold praises, Who directs His universe with loving-kindness and His 
creatures with mercy. And God does not slumber or sleep – He Who awakens 
the sleeping and rouses the slumbering, and gives speech to the mute and sets 
free the imprisoned and supports the falling and straightens the bent – to You 
alone we give thanks.

Even if our mouths were an ocean of song, and our tongues were rolling seas of 
exultation, our lips spacious skies of praise, our eyes radiant as the sun and the 
moon, our hands outspread like soaring eagles, and our feet as fleet as the deer 
with all this we would still not be able to thank You, Hashem, our God and God of 
our fathers, and to bless Your Name for even one-thousandth-of-a-thousandth-
of-a-thousandth-of-a-ten-thousandth-of-a-myriad of all the favors You granted 
our ancestors and us. From Egypt You liberated us, Hashem, our God; from 
slavery You emancipated us. In famine You fed us, providing plentifully. From 
the swords You saved us and from the plague rescued us; from terrible, deadly 
diseases You delivered us. Till now Your mercies have succored us, Your loving-
kindness has not failed us. So, God, do not ever fail us. Therefore, the limbs that 
You have shaped in us, and the breath and spirit that You have breathed in our 
nostrils, and the tongue that You have placed in our mouth – they, all of them, 
shall give thanks and bless and praise and glorify and exalt and revere and hallow 
and enthrone Your Name, our King. Indeed, every mouth shall acknowledge 
You, every tongue shall swear allegiance to You, every knee shall bend to You, 
every erect body shall prostrate itself before You, all hearts shall fear You, all 
innermost thoughts shall sing to Your Name, as it is said, “All my bones shall say, 
‘God, who is like You – rescuing the wretched from those stronger than them, 
the poor and the needy from their despoilers!’” (Psalms 35:10).
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בּוֹר וְהַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן  דוֹל הַגִּ ךְ וּמִי יַעֲרָךְ לָךְ: הָאֵל הַגָּ וֶה לָּ ךְ, וּמִי יִשְׁ מִי יִדְמֶה לָּ
אָמוּר,  ךָ. כָּ ם קָדְשֶׁ וּנְבָרֵךְ אֶת־שֵׁ וּנְפָאֶרְךָ  חֲךָ  בֵּ וּנְשַׁ לְךָ  נְהַלֶּ מַיִם וָאָרֶץ:  קֹנֵה שָׁ

ם קָדְשוֹ: י אֶת יְיָ, וְכָל קְרָבַי אֶת שֵׁ רְכִי נַפְשִׁ לְדָוִד, בָּ

נוֹרְאוֹתֶיךָ.  בּוֹר לָנֶצַח וְהַנּוֹרָא בְּ מֶךָ. הַגִּ כְבוֹד שְׁ דוֹל בִּ ךָ, הַגָּ תַעֲצֻמוֹת עֻזֶּ הָאֵל בְּ
וְקָדוֹש  מָרוֹם  עַד,  שׁוֹכֵן  א:  וְנִשָּׂ רָם  א  סֵּ כִּ עַל  ב  הַיּוֹשֵׁ לֶךְ  הַמֶּ

ה. רִים נָאוָה תְהִלָּ יְיָ, לַיְשָׁ יקִים בַּ נוּ צַדִּ מוֹ: וְכָתוּב, רַנְּ שְׁ

וּבִלְשׁוֹן  רַךְ.  תְבָּ תִּ יקִים  צַדִּ וּבְדִבְרֵי  ל.  תְהַלָּ תִּ רִים  יְשָׁ פִי  בְּ
וּבְמַקְהֲלוֹת  שׁ:  תְקַדָּ תִּ ים  קְדוֹשִׁ וּבְקֶרֶב  תְרוֹמָם.  תִּ חֲסִידִים 
כָל  בְּ נוּ,  מַלְכֵּ מְךָ  שִׁ אַר  יִתְפָּ ה  רִנָּ בְּ רָאֵל,  יִשְׂ ית  בֵּ ךָ  עַמְּ רִבְבוֹת 

דּוֹר וָדוֹר.

וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ,  אֱלֹהֵינוּ,  יְיָ  לְפָנֶיךָ  הַיְצוּרִים,  ל  כָּ ן חוֹבַת  כֵּ שֶׁ
בְרֵי  ל דִּ ס, עַל כָּ ה וּלְקַלֵּ ר לְבָרֵךְ לְעַלֵּ חַ לְפָאֵר לְרוֹמֵם לְהַדֵּ ל לְשַבֵּ לְהוֹדוֹת לְהַלֵּ

יחֶךָ: ךָ מְשִׁ י עַבְדְּ ן יִשַׁ וִד בֶּ חוֹת דָּ בְּ ירוֹת וְתִשְׁ שִׁ

מַיִם  ָ שּׁ דוֹשׁ בַּ דוֹל וְהַקָּ לֶךְ הַגָּ נוּ, הָאֵל הַמֶּ מְךָ לָעַד מַלְכֵּ ח שִׁ בַּ תַּ יִשְׁ
ל  בָחָה, הַלֵּ יר וּשְׁ י לְךָ נָאֶה, יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ: שִׁ וּבָאָרֶץ. כִּ
ה  ָ ה וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשּׁ הִלָּ ה, תְּ ה וּגְבוּרַָ דֻלָּ לָה, נֶצַח, גְּ וְזִמְרָה, עֹז וּמֶמְשָׁ

ה וְעַד עוֹלָם. רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת מֵעַתָּ וּמַלְכוּת. בְּ

י רְצוֹנֶךָ, וְכָל  יקִים עוֹשֵׂ יךָ, וַחֲסִידֶיךָ צַדִּ ל מַעֲשֶׂ יְהַלְלוּךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ כָּ
ישׁוּ  חוּ וִיפָאֲרוּ וִירוֹמְמוּ וְיַעֲרִיצוּ וְיַקְדִּ בְּ ה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ וִישַׁ רִנָּ רָאֵל בְּ ית יִשְׂ ךָ בֵּ עַמְּ
י מֵעוֹלָם  ר, כִּ מְךָ נָאֶה לְזַמֵּ י לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁ נוּ, כִּ מְךָ מַלְכֵּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁ

חוֹת. בָּ שְׁ תִּ ל בַּ ה יְיָ, מֶלֶךְ מְהֻלָּ רוּךְ אַתָּ ה אֵל. בָּ וְעַד עוֹלָם אַתָּ
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Who is like You, who can be compared to You, who can equal You – great, mighty, 
and awesome God, supreme God, Creator of Heaven and Earth?! We shall praise 
You, laud You, glorify You, and bless Your holy Name, as it is said: “Bless God, O 
my soul; all my being – bless His holy Name!” (Psalms 103:1).

God in the vastness of Your power, great in the glory of Your Name, mighty 
forever, and awesome in Your awe-inspiring acts, King enthroned in a high and 
exalted seat – Inhabiter-of-Eternity-in-a-High-and-Holy-Place is his name. And 
it is written: “Exult in God, O you righteous; it befits the upright to acclaim 
Him” (Psalms 33:1). 

By the mouth of the upright You shall be praised, and by the lips of the righteous 
You shall be blessed, and by the tongues of the pious You shall be exalted, and by 
the innermost thoughts of the holy You shall be hallowed. And in the assemblies 
of the myriads of Your people the House of Israel shall Your Name, O our King, 
be glorified in joyous song in every generation.

For it is the duty of all creatures, Hashem, our God and God of our fathers, 
to give thanks, to praise, laud, glorify, extol, honor, bless, exalt and adore You 
even beyond all the songs and praises of David son of Jesse Your servant, Your 
anointed one.

Praised is Your Name forever, our King – God, great and holy King in heaven and 
on earth. Because You are worthy – Hashem, our God and God of our fathers 

– of song and acclamation, praise and divine worship, power and dominion, 
victory, greatness, and might, fame and glory, sanctity and sovereignty, 
blessings and thanksgiving to Your great and holy Name, for You are God, 
now and forever. 

All Your works shall praise You, Hashem, our God. And Your devotees – the 
righteous who do Your will – and Your entire people the House of Israel shall 
exultantly give thanks, bless, praise, glorify, exalt, adore, hallow, and declare the 
kingship of Your Name, our King. For it is good to thank You, and it is fitting to 
sing Your Name, because now and forever You are God. Be blessed, Hashem, 
the King Who is praised. 
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מגביהים את הכוס, מברכים ושותים בהסבה:

פֶן: רִי הַגָּ ה יְיָ, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעולָֹם, בּורֵֹא פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

מברכים ברכה אחרונה על הגפן:

רִי  פֶן וְעַל פְּ ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם עַל הַגֶּ רוּךְ אַתָּ בָּ
טוֹבָה  ה  חֶמְדָּ אֶרֶץ  וְעַל  דֶה,  הַשָּׂ נוּבַת  תְּ וְעַל  פֶן.  הַגֶּ
רְיָהּ  מִפִּ לֶאֱכוֹל  לַאֲבוֹתֵינוּ,  וְהִנְחַלְתָּ  רָצִיתָ  שֶׁ וּרְחָבָה, 
ךָ,  רָאֵל עַמֶּ בּוֹעַ מִטּוּבָהּ. רַחֵם נָא יְיָ אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ וְלִשְׂ
וְעַל  בוֹדֶךָ,  כְּ ן  כַּ מִשְׁ צִיּוֹן  וְעַל  עִירֶךָ,  לַיִם  יְרוּשָׁ וְעַל 
מְהֵרָה  חֶךָ וְעַל הֵיכָלֶךָ. וּבְנֵה יְרוּשָלַיִם עִיר הַקּדֶֹשׁ בִּ מִזְבְּ
רְיָהּ  בִנְיָנָהּ וְנֹאכַל מִפִּ חֵנוּ בְּ מְּ בְיָמֵינוּ, וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָהּ, וְשַׂ
ה וּבְטָהֳרָה )וּרְצֵה  ָ קְדֻשּׁ ע מִטּוּבָהּ, וּנְבָרֶכְךָ עָלֶיהָ בִּ בַּ וְנִשְׂ

ה.( ת הַזֶּ בָּ ַ יוֹם הַשּׁ וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּ

ה יְיָ טוֹב וּמֵטִיב  י אַתָּ ה. כִּ צּוֹת הַזֶּ יוֹם חַג הַמַּ חֵנוּ בְּ מְּ וְשַׂ
פֶן.  רִי הַגָּ ךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ לַכֹּל, וְנוֹדֶה לְּ

פֶן: רִי הַגָּ ה יְיָ, עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ רוּךְ אַתָּ בָּ

נִרְצָה
חותמים את ליל הסדר בתפילת תודה המביעה תקווה 

שנצליח לקיים את מצוות סדר פסח בדרך הנאותה, וכי 
המשיח יבוא בשנה הבאה, כך שנוכל לחגוג את שחרורנו ואת 

החופש שלנו בירושלים.

תוֹ.  טוֹ וְחֻקָּ פָּ כָל מִשְׁ הִלְכָתוֹ, כְּ סַח כְּ חֲסַל סִדּוּר פֶּ
ה לַעֲשׂוֹתוֹ. זָךְ  ן נִזְכֶּ ר אוֹתוֹ, כֵּ ר זָכִינוּ לְסַדֵּ אֲשֶׁ כַּ
קָרוֹב  שׁוֹכֵן מְעוֹנָה, קוֹמֵם קְהַל עֲדַת מִי מָנָה. בְּ

ה. רִנָּ דוּיִם לְצִיּוֹן בְּ ה, פְּ נַהֵל נִטְעֵי כַנָּ

לָיִם: ירוּשָׁ אָה בִּ נָה הַבָּ לְשָׁ
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Lift the cup of wine, say the following blessing, and drink the fourth cup, 
reclining.

Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, 
Creator of the fruit of the vine.
Say the concluding blessing after wine:
Be blessed, Hashem, our God, King of the universe, for the vine and 
the fruit of the vine, and for the yield of the field, and for the Land so 
lovely, so good, and so spacious that You saw fit to bequeath to our 
ancestors to eat of its produce and satisfy ourselves on its bounty. Have 
mercy, Hashem, our God, on Israel Your people, and on Jerusalem 
Your city, and on Zion the abode of Your glory, on Your altar and 
on Your shrine. Rebuild Jerusalem the holy city speedily in our days. 
And bring us back up to it and let us rejoice in its rebuilding; let us eat 
of its fruit and satisfy ourselves on its bounty, and we will bless you 
for it in holiness and purity. (And may it please You to strengthen us 
on this Sabbath day.) And grant us joy on this Festival day of Matzot, 
for You, God, are good and You do good to all. We thank You for the 
Land and for the fruit of its vine. 

Be blessed, Hashem, 
for the Land and for the fruit of its vine.

Nirtzah
We close the Seder with a prayer of thanks that expresses the hope that we 
have fulfilled the mitzvah of Seder Pesach in the appropriate way, and that the 
Mashiach will come by next year so that we can celebrate our liberation and 
freedom in Jerusalem.
We’ve made another Seder just as we were told. We followed all the 
rules laid down in days of old. Just as we’ve been privileged to do it 
now with care,

May God grant us the chance to do it every year. Pure-one, O, pure 
Dweller-of-the-Realm-Above: Restore Your countless people, bring 
them home with love; Quickly take Your vine shoots and replant them 
strong Back in Zion’s vineyard, where they will sing your song.

Next year in Jerusalem!
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בליל ראשון של פסח:

יְלָה” חֲצִי הַלַּ וּבְכֵן “וַיְהִי בַּ
רֹאשׁ  בְּ לָה,  יְ לַּ בַּ הִפְלֵאתָ  ים  סִּ נִ רוֹב  ֹאָז 
נֶחֶלַק  חְתּוֹ כְּ ר צֶדֶק נִצַּ יְלָה, גֵּ מוּרוֹת זֶה הַלַּ אַשְׁ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ לוֹ לַיְלָה, וַיְהִי בַּ

י  יְלָה, הִפְחַדְתָּ אֲרַמִּ חֲלוֹם הַלַּ רָר בַּ נְתָּ מֶלֶךְ גְּ דַּ
רָאֵל לְמַלְאָךְ וַיּוּכַל לוֹ  ר יִשְׂ שַׁ אֶמֶשׁ לַיְלָה, וַיָּ בְּ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ לַיְלָה, וַיְהִי בַּ

יְלָה, חֵילָם  חֲצִי הַלַּ כורֵֹי פַתְרוסֹ מָחַצְתָּ בַּ זֶרַע בְּ
ת  יְלָה, טִיסַת נְגִיד חֲרֹשֶׁ לַּ קוּמָם בַּ לֹא מָצְאוּ בְּ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ יתָ בְכוֹכְבֵי לַיְלָה, וַיְהִי בַּ סִלִּ

יְלָה,  לַּ תָּ פְגָרָיו בַּ יָעַץ מְחָרֵף לְנוֹפֵף אִוּוּי, הוֹבַשְׁ
אִישׁוֹן לַיְלָה, לְאִישׁ חֲמוּדוֹת  בוֹ בְּ ל וּמַצָּ רַע בֵּ כָּ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ נִגְלָה רָז חֲזוֹת לַיְלָה, וַיְהִי בַּ

ע  נוֹשַׁ יְלָה,  לַּ בַּ בּוֹ  נֶהֱרַג  קֹדֶשׁ  כְלֵי  בִּ ר  כֵּ תַּ מִשְׁ
נְאָה נָטַר  עֲתוּתֵי לַיְלָה. שִׂ מִבּוֹר אֲרָיותֹ פּוֹתֵר בִּ
יְלָה. חֲצִי הַלַּ אֲגָגִי וְכָתַב סְפָרִים לַיְלָה, וַיְהִי בַּ

פּוּרָה  לַיְלָה,  נַת  שְׁ נֶדֶד  בְּ עָלָיו  נִצְחֲךָ  עוֹרַרְתָּ 
ח  ֹמֵר וְשָׂ שּׁ יְלָה, צָרַח כַּ לַּ תִדְרוֹךְ לְשׁוֹמֵר מַה מִּ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ אָתָא בֹקֶר וְגַם לַיְלָה, וַיְהִי בַּ

רָם  לַיְלָה,  וְלֹא  יוֹם  לֹא  ר הוּא  אֲשֶׁ יוֹם  קָרֵב 
שׁוֹמְרִים  יְלָה,  הַלַּ לְךָ  אַף  הַיּוֹם  לְךָ  י  כִּ הוֹדַע 
אִיר  תָּ יְלָה,  הַלַּ וְכָל  הַיוֹם  ל  כָּ לְעִירְךָ  הַפְקֵד 

יְלָה. חֲצִי הַלַּ ת לַיְלָה, וַיְהִי בַּ כַּ אוֹר יוֹם חֶשְׁ כְּ
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On the first night:

It Happened at Midnight
In times of yore You wrought most miracles at night. 
In the early watches of this night; 
You granted Abraham victory at night;
				    It happened at midnight.
Gerar’s king You judged in a dream by night;
You startled Laban in the dark of night;
Jacob fought and bested an angel by night;
				    It happened at midnight.
Egypt’s firstborn You smote at midnight;
They could not find their wealth when they rose at night;
Sisera You routed through stars of the night;
				    It happened at midnight.
Sennacherib’s legions You devastated by night;
Babylon’s god was overthrown in the dark of the night; 
Daniel was shown the secret of Your mysteries of the night;
				    It happened at midnight.
Drunken Belshazzar was killed this very night;
Daniel was saved from the lions’ den at night;
Haman wrote evil decrees in the night;
				    It happened at midnight.
You arose and vanquished him by Ahasuerus’s sleepless night;
You will help those who ask: “What of the night?”
You will call: “Morning follows the night”;
				    It happened at midnight.
Speed the day that is neither day nor night;
Most High, proclaim that Yours is the day and also the night;
Set guards over Your city all day and all night;
Make bright as day the darkness of the night;
				    It happened at midnight.
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בליל שני של פסח:

סַח”. ם זֶבַח פֶּ וּבְכֵן “וַאֲמַרְתֶּ
אתָ  ל מוֹעֲדוֹת נִשֵּׂ רֹאשׁ כָּ סַח, בְּ פֶּ בוּרוֹתֶיךָ הִפְלֵאתָ בַּ אֹמֶץ גְּ

סַח. ם זֶבַח פֶּ סַח, וַאֲמַרְתֶּ יתָ לָאֶזְרָחִי חֲצוֹת לֵיל פֶּ לִּ סַח, גִּ פֶּ

סַח, הִסְעִיד נוֹצְצִים עֻגוֹת מַצּוֹת  פֶּ חֹם הַיּוֹם בַּ פַקְתָּ כְּ לָתָיו דָּ דְּ
ם זֶבַח  סַח, וַאֲמַרְתֶּ קָר רָץ זֵכֶר לְשׁוֹר עֵרֶךְ פֶּ סַח, וְאֶל הַבָּ פֶּ בַּ

סַח. פֶּ

ץ לוֹט מֵהֶם, וּמַצּוֹת  סַח, חֻלַּ פֶּ אֵשׁ בַּ זֹעֲמוּ סְדוֹמִים וְלֹהֲטוּ בָּ
סַח,  פֶּ בַּ עָבְרְךָ  בְּ וְנֹף  מֹף  אַדְמַת  סַח, טִאטֵאתָ  פֶּ קֵץ  בְּ אָפָה 

סַח. ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ

כוֹר  ן בְּ יר, עַל בֵּ בִּ סַח, כַּ מּוּר פֶּ לֵיל שִׁ ל אוֹן מָחַצְתָּ בְּ יָהּ, רֹאשׁ כָּ
סַח,  פֶּ חִית לָבֹא בִפְתָחַי בַּ י תֵת מַשְׁ סַח, לְבִלְתִּ דַם פֶּ סַחְתָּ בְּ פָּ

סַח. ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ

עוֹרֵי  שְׂ צְלִיל  בִּ מִדְיָן  מְדָה  נִשְׁ סַח,  פֶּ עִתּוֹתֵי  בְּ רָה  סֻגָּ מְסֻגֶרֶת 
סַח,  פֶּ יְקוֹד  יקַד  בִּ וְלוּד  פּוּל  י  מַנֵּ מִשְׁ שׂרְפוּ  סַח,  פֶּ עֹמֶר 

סַח. ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ

תְבָה  כָּ יָד  ס  פַּ סַח,  פֶּ עָה עוֹנַת  גָּ עַד  לַעֲמוֹד,  נֹב  בְּ הַיּוֹם  עוֹד 
סַח,  פֶּ בַּ לְחָן,  ֻ הַשּׁ עָרוֹךְ  פִית  הַצָּ צָפֹה  סַח,  פֶּ בַּ צוּל  לְקַעֲקֵעַ 

סַח. ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ

ע  רָשָׁ ית  מִבֵּ רֹאשׁ  סַח,  פֶּ בַּ שׁ  לֵּ לְשַׁ ה צוֹם  הֲדַסָּ סָה  נְּ כִּ קָהָל 
בִיא לְעוּצִית  ה רֶגַע, תָּ י אֵלֶּ תֵּ סַח, שְׁ פֶּ ים בַּ ִ עֵץ חֲמִשּׁ מָחַצְתָּ בְּ
סַח,  פֶּ חַג  שׁ  הִתְקַדֵּ לֵיל  כְּ יְמִינְךָ,  וְתָרוּם  יָדְךָ  עוֹז  תָּ סַח,  פֶּ בַּ

סַח. ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ
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On the second night:

Thus You Shall Say:  
This Is the Pesach Offering
Your wondrous powers You displayed on Pesach;
Above all festivals You set Pesach;
You revealed Yourself to Abraham at midnight of Pesach;
		  And you shall say: This is the Pesach offering.
At Abraham’s door You knocked at high noon on Pesach;
He fed the angels matzot on Pesach;
To the cattle he ran for the ox on Pesach;
		  And you shall say: This is the Pesach offering.
The Sodomites enraged God and were burned on Pesach;
Lot was saved and he baked matzot on Pesach;
You swept through Egypt as You passed through on Pesach;
		  And you shall say: This is the Pesach offering.
God, You crushed the firstborn on Pesach night;
But Your own firstborn You spared by the sign of the blood;
The Destroyed did not enter our homes on Pesach;
		  And you shall say: This is the Pesach offering.
Jericho was taken on Pesach;
Gideon felled Midian through a barley-cake dream on Pesach;
Assyria’s legions were consumed on Pesach;
		  And you shall say: This is the Pesach offering.
Sennacherib stood and waited in Nob, for a day until the festival of Pesach;
A hand wrote Babylon’s doom on the wall on Pesach;
Feasting Babylon was conquered on Pesach;
		  And you shall say: This is the Pesach offering.
Esther assembled the people for a three-day fast on Pesach;
You hanged Haman on a gallows tree on Pesach;
You will punish Edom doubly on Pesach;
Let Your might free us as it did then on the night of Pesach;
		  And you shall say: This is the Pesach offering.
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בשני הלילות:

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
דוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: הֲלָכָה, גְּ חוּר כַּ מְלוּכָה, בָּ יר בִּ אַדִּ

מְלָכָה. י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ
י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה, וְתִיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, הָדוּר כַּ גוּל בִּ דָּ
מְלָכָה. י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
הֲלָכָה, טַפְסְרָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, חָסִין כַּ אי בִּ זַכַּ

מְלָכָה. י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ
י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה, לִמּוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: יר כַּ בִּ מְלוּכָה, כַּ יָחִיד בִּ
מְלָכָה. י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
הֲלָכָה, סְבִיבָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, נוֹרָא כַּ ל בִּ מוֹשֵׁ

מְלָכָה. י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ
י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

יקָיו יֹאמְרוּ לוֹ: הֲלָכָה, צַדִּ מְלוּכָה, פּוֹדֶה כַּ עָנָו בִּ
מְלָכָה. י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
יו יֹאמְרוּ לוֹ: נְאַנָּ הֲלָכָה, שִׁ מְלוּכָה, רַחוּם כַּ קָדּוֹשׁ בִּ

מְלָכָה. י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ
י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

מִימָיו יֹאמְרוּ לוֹ: הֲלָכָה, תְּ מְלוּכָה, תּוֹמֵךְ כַּ יף בִּ קִּ תַּ
מְלָכָה. י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
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On both nights continue:

Ki Lo Naeh 
It Is Fitting to Praise Him
August in kingship, rightfully chosen
His angel-legions say to Him: “Yours, only Yours, Yours alone, 
O Lord, is the kingship!”
It is fitting to praise Him.

Preeminent in kingship, truly resplendent,
His faithful say to Him: “Yours, only Yours, Yours alone,
O Lord, is the kingship!”
It is fitting to praise Him.

Pristine in kingship, truly powerful,
His disciples say to Him: “Yours, only Yours, Yours alone,
O Lord, is the kingship!”
It is fitting to praise Him.

Exalted in kingship, truly awe-inspiring,
His Heavenly courtiers say to Him: “Yours, only Yours, 
Yours alone,
O Lord, is the kingship!”
It is fitting to praise Him.

Humble in kingship, truly liberating,
His upright say to Him: “Yours, only Yours, Yours alone,
O Lord, is the kingship!”
It is fitting to praise Him.

Holy in kingship, truly merciful,
His angels say to Him: “Yours, only Yours, Yours alone,
O Lord, is the kingship!”
It is fitting to praise Him.

Mightily sovereign, truly sustaining,
His faultless ones say to Him: “Yours, only Yours, Yours alone,
O Lord, is the kingship!”
It is fitting to praise Him.
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יר הוּא  אַדִּ
מְהֵרָה,  בִּ מְהֵרָה  בִּ קָרוֹב,  בְּ בֵיתוֹ  יִבְנֶה  הוּא,  יר  אַדִּ

קָרוֹב. נֵה בֵיתְךָ בְּ נֵה, בְּ קָרוֹב. אֵל בְּ יָמֵינוּ בְּ בְּ

קָרוֹב,  גוּל הוּא, יִבְנֶה בֵיתוֹ בְּ דוֹל הוּא, דָּ חוּר הוּא, גָּ בָּ
נֵה,  נֵה, אֵל בְּ יָמֵינוּ בְקָרוֹב. אֵל בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה בִּ בִּ

קָרוֹב. נֵה בֵיתְךָ בְּ בְּ

אי הוּא, חָסִיד הוּא, יִבְנֶה  הָדוּר הוּא, וָתִיק הוּא, זַכַּ
בְקָרוֹב. אֵל  יָמֵינוּ  בְּ מְהֵרָה,  בִּ מְהֵרָה  בִּ קָרוֹב,  בְּ בֵיתוֹ 

קָרוֹב. נֵה בֵיתְךָ בְּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ בְּ

יר הוּא, לָמוּד הוּא, מֶלֶךְ  בִּ טָהוֹר הוּא, יָחִיד הוּא, כַּ
יק  יב הוּא, עִזּוּז הוּא, פּודֶֹה הוּא, צַדִּ הוּא, נורָֹא הוּא, סַגִּ
יָמֵינוּ  בְּ מְהֵרָה,  בִּ מְהֵרָה  בִּ קָרוֹב,  בְּ בֵיתוֹ  יִבְנֶה  הוּא, 

קָרוֹב. נֵה בֵיתְךָ בְּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ בְקָרוֹב. אֵל בְּ

יף הוּא, יִבְנֶה  קִּ י הוּא, תַּ דַּ קָדוֹשׁ הוּא, רַחוּם הוּא, שַׁ
בְקָרוֹב. אֵל  יָמֵינוּ  בְּ מְהֵרָה,  בִּ מְהֵרָה  בִּ קָרוֹב,  בְּ בֵיתוֹ 

קָרוֹב. נֵה בֵיתְךָ בְּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ בְּ
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Adir Hu – He Who 
Is Most Mighty
He who is most mighty

May He rebuild His home very soon, in our time:

O God, build; O God, rebuild Your Temple soon.

Chosen is He, pure is He, preeminent is He;

May He rebuild His home very soon, in our time:

O God, build; O God, rebuild Your Temple soon.

Magnificent is He, venerable is He, refined is He, pious 
is He;

May He rebuild His home very soon, in our time:

O God, build; O God, rebuild Your Temple soon.

Pure is He, One-alone is He, mighty is He, wise is He,

King is He, awesome is He, exalted is He, powerful is He, 
redeemer is He, just is He;

May He rebuild His home very soon, in our time:

O God, build; O God, rebuild Your Temple soon.

Holy is He, merciful is He, Almighty is He, potent is He;

May He rebuild His home very soon, in our time:

O God, build; O God, rebuild Your Temple soon.
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 אֶחָד
מִי יודֵֹעַ?

אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? אֶחָד אֲנִי יוֹדֵעַ:
מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

נַיִם אֲנִי יוֹדֵע:  נַיִם מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

לֹשָה אֲנִי יוֹדֵעַ:  לֹשָה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לֹשָׁ שְׁ

ע אֲנִי יוֹדֵעַ:  ע מִי יוֹדֵעַ? אַרְבַּ אַרְבַּ
מַיִם  ָ שּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ נֵי לֻחותֹ הַבְּ ה אָבותֹ, שְׁ לשָֹׁ הותֹ, שְׁ ע אִמָּ אַרְבַּ

וּבָאָרֶץ.

ה אֲנִי יודֵֹעַ:  ָ ה מִי יודֵֹעַ? חֲמִשּׁ ָ חֲמִשּׁ
רִית,  נֵי לֻחותֹ הַבְּ ה אָבותֹ, שְׁ לשָֹׁ הותֹ, שְׁ ע אִמָּ י תורָֹה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ ָ חֲמִשּׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ

ה אֲנִי יוֹדֵעַ:  ָ שּׁ ה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ ָ שּׁ שִׁ
ה אָבותֹ,  לשָֹׁ הותֹ, שְׁ ע אִמָּ י תורָֹה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ ָ נָה, חֲמִשּׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ָ שּׁ שִׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

בְעָה אֲנִי יוֹדֵעַ:  בְעָה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ שִׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ ָ נָה, חֲמִשּׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ָ שּׁ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ שִׁ
מַיִם  ָ שּׁ בַּ שֶׁ אֱלֹהֵינוּ  אֶחָד  רִית,  הַבְּ לֻחוֹת  נֵי  שְׁ אָבוֹת,  ה  לֹשָׁ שְׁ הוֹת,  אִמָּ

וּבָאָרֶץ.
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Ehad Mi Yodei’a? 
Who Knows 
One?
Who knows one? I know one!
One is our God in heaven and on earth.

Who knows two? I know two!
Two are the Tablets of the Covenant; One is our God in heaven and 
on earth.

Who knows three? I know three!
Three are the Patriarchs; Two are the Tablets of the Covenant; One is 
our God in heaven and on earth.

Who knows four? I know four! 
Four are the Matriarchs; Three are the Patriarchs; Two are the Tablets 
of the Covenant; One is our God in heaven and on earth.

Who knows five? I know five!
Five are the books of the Torah; Four are the Matriarchs;  Three are 
the Patriarchs; Two are the Tablets of the Covenant; One is our God 
in heaven and on earth.

Who knows six? I know six!
Six are the orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah; Four 
are the Matriarchs;  Three are the Patriarchs; Two are the Tablets of the 
Covenant; One is our God in heaven and on earth.

Who knows seven? I know seven!
Seven are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five 
are the books of the Torah; Four are the Matriarchs; Three are the 
Patriarchs; Two are the Tablets of the Covenant; One is our God in 
heaven and on earth.
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מוֹנָה אֲנִי יוֹדֵע:  מוֹנָה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
י  ה חוּמְשֵׁ ָ חֲמִשּׁ נָה,  מִשְׁ סִדְרֵי  ה  ָ שּׁ שִׁ א,  תָּ בַּ שַׁ יְמֵי  בְעָה  שִׁ מִילָה,  יְמֵי  מוֹנָה  שְׁ
אֱלֹהֵינוּ  אֶחָד  רִית,  הַבְּ לֻחוֹת  נֵי  שְׁ אָבוֹת,  ה  לֹשָׁ שְׁ הוֹת,  אִמָּ ע  אַרְבַּ תוֹרָה, 

מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ שֶׁ

עָה אֲנִי יוֹדֵעַ:  שְׁ עָה מִי יוֹדֵעַ? תִּ שְׁ תִּ
נָה,  ה סִדְרֵי מִשְׁ ָ שּׁ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
רִית, אֶחָד  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לֹשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ ָ חֲמִשּׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

רָה מִי יוֹדֵעַ?  עֲשָׂ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ רָה דִבְּ רָה אֲנִי יוֹדֵעַ: עֲשָׂ עֲשָׂ
ה  לֹשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ ָ נָה, חֲמִשּׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ָ שּׁ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ אָבוֹת, שְׁ

ר אֲנִי יוֹדֵעַ:  ר מִי יוֹדֵעַ? אַחַד עָשָׂ אַחַד עָשָׂ
מִילָה,  יְמֵי  מוֹנָה  שְׁ לֵדָה,  יַרְחֵי  עָה  שְׁ תִּ רַיָא,  דִבְּ רָה  עֲשָׂ א,  כּוֹכְבַיָּ ר  עָשָׂ אַחַד 
הוֹת,  ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ ָ נָה, חֲמִשּׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ָ שּׁ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ שִׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לֹשָׁ שְׁ

ר אֲנִי יוֹדֵעַ:  נֵים עָשָׂ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ נֵים עָשָׂ שְׁ
עָה יַרְחֵי לֵדָה,  שְׁ רַיָא, תִּ רָה דִבְּ א, עֲשָׂ ר כּוֹכְבַיָּ א, אַחַד עָשָׂ בְטַיָּ ר שִׁ נֵים עָשָׂ שְׁ
י  ה חוּמְשֵׁ ָ חֲמִשּׁ נָה,  מִשְׁ סִדְרֵי  ה  ָ שּׁ שִׁ א,  תָּ בַּ שַׁ יְמֵי  בְעָה  שִׁ מִילָה,  יְמֵי  מוֹנָה  שְׁ
אֱלֹהֵינוּ  אֶחָד  רִית,  הַבְּ לֻחוֹת  נֵי  שְׁ אָבוֹת,  ה  לֹשָׁ שְׁ הוֹת,  אִמָּ ע  אַרְבַּ תוֹרָה, 

מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ שֶׁ

ר אֲנִי יוֹדֵעַ:  ה עָשָׂ לֹשָׁ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ לֹשָה עָשָׂ שְׁ
רַיָא,  רָה דִבְּ א, עֲשָׂ ר כּוֹכְבַיָּ א, אַחַד עָשָׂ בְטַיָּ ר שִׁ נֵים עָשָׂ א, שְׁ יָּ ר מִדַּ ה עָשָׂ לֹשָׁ שְׁ
נָה,  ה סִדְרֵי מִשְׁ ָ שּׁ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
רִית, אֶחָד  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לֹשָׁ הוֹת, שְׁ ע אִמָּ י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ ָ חֲמִשּׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ָ שּׁ בַּ אֱלֹהֵינוּ שֶׁ
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Who knows eight? I know eight!
Eight are the days to circumcision; Seven are the days of the week; Six are the 
orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah; Four are the Matriarchs;  
Three are the Patriarchs; Two are the Tablets of the Covenant; One is our God 
in heaven and on earth.
Who knows nine? I know nine!
Nine are the months to childbirth; Eight are the days to circumcision; Seven 
are the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; Five are the books 
of the Torah; Four are the Matriarchs;  Three are the Patriarchs; Two are the 
Tablets of the Covenant; One is our God in heaven and on earth.
Who knows ten? I know ten!
Ten are the Commandments of Sinai; Nine are 
the months to childbirth; Eight are the days to 
circumcision; Seven are the days of the week; Six 
are the orders of the Mishnah; Five are the books of 
the Torah; Four are the Matriarchs;  Three are the 
Patriarchs; Two are the Tablets of the Covenant; 
One is our God in heaven and on earth.
Who knows eleven? I know eleven!
Eleven are the stars in Joseph’s dream;  Ten are the 
Commandments of Sinai; Nine are the months to 
childbirth; Eight are the days to circumcision; Seven are 
the days of the week; Six are the orders of the Mishnah; 
Five are the books of the Torah; Four are the Matriarchs;  
Three are the Patriarchs; Two are the Tablets of the 
Covenant; One is our God in heaven and on earth.
Who knows twelve? I know twelve!
Twelve are the Tribes of Israel; Eleven are the stars in Joseph’s dream;  Ten are 
the Commandments of Sinai; Nine are the months to childbirth; Eight are the 
days to circumcision; Seven are the days of the week; Six are the orders of the 
Mishnah; Five are the books of the Torah; Four are the Matriarchs; Three are 
the Patriarchs; Two are the Tablets of the Covenant; One is our God in heaven 
and on earth.
Who knows thirteen? I know thirteen!
Thirteen are God’s attributes; Twelve are the Tribes of Israel; Eleven are the 
stars in Joseph’s dream;  Ten are the Commandments of Sinai; Nine are the 
months to childbirth; Eight are the days to circumcision; Seven are the days of 
the week; Six are the orders of the Mishnah; Five are the books of the Torah; 
Four are the Matriarchs;  Three are the Patriarchs; Two are the Tablets of the 
Covenant; One is our God in heaven and on earth.
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דְיָא,  חַד גַּ
דְיָא חַד גַּ

דְיָא דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ דְזַבִּ

תְרֵי זוּזֵי, א בִּ ין אַבָּ וְאָתָא שׁוּנְרָא, וְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ

אָכְלָה לְגַדְיָא, ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ א, וְנָשַׁ וְאָתָא כַלְבָּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ דְזַבִּ
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Had Gadya 
One Kid

One kid, one kid, That father bought for two zuzim; 
One kid, one kid.

Came a cat and ate the kid, That father bought for two zuzim; 
One kid, one kid.

Came a dog and bit the cat, That ate the kid, 
That father bought for two zuzim; One kid, one kid.

Came a stick and beat the dog, That bit the cat, 
That ate the kid, That father bought for two zuzim; 
One kid, one kid.
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ין  אָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ וְאָתָא חוּטְרָא, וְהִכָּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

אָכְלָה  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ רַף לְחוּטְרָא, דְהִכָּ וְאָתָא נוּרָא, וְשָׂ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ לְגַדְיָא, דְזַבִּ

ךְ  נָשַׁ דְּ א,  לְכַלְבָּ ה  דְהִכָּ לְחוּטְרָא,  רַף  שָׂ דְּ לְנוּרָא,  וְכָבָה  א,  מַיָּ וְאָתָא 
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

ה  דְהִכָּ לְחוּטְרָא,  רַף  שָׂ דְּ לְנוּרָא,  כָבָה  דְּ א,  לְמַיָּ תָא  וְשָׁ וְאָתָא תוֹרָא, 
זוּזֵי, חַד  תְרֵי  בִּ א  אַבָּ ין  דְזַבִּ לְגַדְיָא,  אָכְלָה  דְּ לְשׁוּנְרָא,  ךְ  נָשַׁ דְּ א,  לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

רַף  שָׂ דְּ כָבָה לְנוּרָא,  דְּ א,  תָא לְמַיָּ שָׁ דְּ חַט לְתוֹרָא,  וְאָתָא הַשׁוֹחֵט, וְשָׁ
א  ין אַבָּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ לְחוּטְרָא,דְהִכָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ בִּ

א,  תָא לְמַיָּ שָׁ חַט לְתוֹרָא, דְּ שָׁ חַט לְשׁוֹחֵט, דְּ וֶת, וְשָׁ וְאָתָא מַלְאַךְ הַמָּ
אָכְלָה  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ רַף לְחוּטְרָא,דְהִכָּ שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ לְגַדְיָא, דְזַבִּ

לְתוֹרָא,  חַט  שָׁ דְּ וֶת,  הַמָּ לְמַלְאָךְ  חַט  וְשָׁ הוּא,  רוּךְ  בָּ דוֹשׁ  הַקָּ וְאָתָא 
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ א, דְּ תָא לְמַיָּ שָׁ דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְזַבִּ לְשׁוּנְרָא, דְּ
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Came a fire and burned the stick, That beat the dog, That bit the cat, 
That ate the kid, That father bought for two zuzim; One kid, one kid.

Came the water and quenched the fire, That burned the stick, That 
beat the dog, That bit the cat, That ate the kid, That father bought for 
two zuzim; One kid, one kid.

Came an ox and drank the water, That quenched the fire , That burned 
the stick, That beat the dog, That bit the cat, That ate the kid, That father 
bought for two zuzim; One kid, one kid.

Came the butcher and killed the ox, That drank the water, That quenched 
the fire, That burned the stick, That beat the dog, That bit the cat, That 
ate the kid, That father bought for two zuzim; One kid, one kid.

Came the Angel of Death, And slew the butcher, Who killed the ox , 
That drank the water, That quenched the fire , That burned the stick, 
That beat the dog, That bit the cat, That ate the kid, That father bought 
for two zuzim; One kid, one kid.

Came the Blessed Holy One, And slew the Angel of Death, Who slew 
the butcher, Who killed the ox, That drank the water, That quenched 
the fire, That burned the stick, That beat the dog, That bit the cat, That 
ate the kid, That father bought for two zuzim; One kid, one kid.
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